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INTRODUCTION 

EiroàNE  Labiche  was  born  in   Paris  in  1815.     He 
studied  at  the  Collège  Uourbon  and  the  École  de  Droit 
Like  many  other  French  men  of  letters,  he  was  trained 

LTwVT  ""^,  ^''^'"^  "•^'^  authorship,  which  at 
first  took  the  form  of  articles  and  brief  «tories  in  varions 

',n7^^'"'i       "  T!r'  P^"^'  "  ^-^à^^ine,  was  staged 

|m  1838   and  was  followed  by  abont  one  hundred  and 

Mty  hght  comédies  through  ti.e  course  of  four  décades. 

Though  many  of  thèse  comédies  are  as  short  as  la  Gram- 

mmre,  the  majority  are  two  or  three  times  as  lon^ 

In  1876  Labiche  realized  vhat  his  latest  productions 

fc  rT^  T^  ^''""^°»  P^P"^^^  ^*^°^'  ^"d  abstained 
Ifrom  further  play  writing.     His  Tfiéôtre  Complet appeared 
n  p„nt  m  1878-79.     Its  publication  was  due  îo  the 
linsistent  urgmg  of  his  friend  Emile  Augi.^r,  a  distin- 
Igmshed  dramatist.     In  spite  of  its  title,  it  contains  only 
la  third  of  the  plays  Labiche  had  written.     The  appear- 
jnce  of  thèse  ten  volumes  containing  his  best  comédies 
«^as  the  occasion  of  a  review  of  his  work  as  a  whole  by 
Ihe  critics,  and  a  gênerai  discussion  of  its  value     His 
tTZ  *","^«."^^"hiP  i»  the  French  Academy  followed 
■1  1880.     It  is  questionable  whether  his  comédies  en- 
-,r?  !l"\*°  *^''  distinction.     Labiche  was  inclined  to 
unk  the  honor  undeserved.     He  died  in  Paris  in  1888 
Labiche  s  sole  object  in  dramatic  composition  is  to 
imuse  his  audience.     Unflagging  fun  is  supplied  in  his 
Bst  plays  by  combining  lively  movement  and  bright 
lalogue  ^v^h  droU  characters  and  grotesque  situations. 
3uch  comédies  are  h  Chapeau  de  paille  d^ Italie,  V Affaire 
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INTRODUCTION 


de  la  rue  de  Lourcine,  la  Cagnotte,  \  la  Grammaire. 
He  makes  many  foibles  and  adities  of  human  nature 
contiibute  to  the  streain  of  raerriment.  In  other  plays 
he  depicts  graver  defects  of  character,  sometimes  even 
vices,  as  in  le  Misanthrope  et  VAvergnat,  le  Voyage  de 
M.  Perrichon  (his  mosi  famous  play),  la  Foudre  aux  yeux, 
les  Petits  Oiseaux,  le  Plus  heureux  des  trois,  and  les  Trente 
Millions  de  Gladiator.  In  thèse  his  insight  into  humau 
nature  shows  itself  more  clearly.  But  hère  again  the 
subjects  are  treated,  not  with  satire,  but  in  a  kindly 
génial  spirit,  often  with  gayety.  His  comedy  may  by 
chance  point  a  moral,  but  only  incidentally.  Ile  has 
little  désire  and  makes  no  effort  to  teach  moral  lessons. 

At  two  points  in  la  Granimair"  the  attempt  is  made  to 
intensify  the  mirthful  sport  by  means  of  brief  songs  in 
which  the  characters  join.  Thèse  almost  negHgible 
choruses  cause  the  play  to  be  called  a  comédie  vauaeville. 
It  is  really  a  farce.  Its  langnage  is,  in  the  main,  the 
homely  conversation  of  persons  of  very  ordinary  station. 
A  faithful  translation  should  strive  to  reproduco  this 
type,  and  make  each  expression  suit  the  character  of  its 
utterer.  ïhis  is  particularly  true  of  the  interjections. 
The  meaning  of  many  French  interjections  may  be 
varied  by  changing  the  intonation  and  the  accompanying 
gesture.  Sometimes  a  similar  use  of  intonation  afîords 
the  best  translation;  sometimes  a  sentence  of  several 
words  is  required  to  express  the  force  of  the  original. 
In  translating,  the  student  should  always  look  to  the 
spirit  of  the  situation  for  guidance  in  choosing  équiva- 
lent English  expressions. 

Références  in  the  footnotes  appended  to  the  text  are 
to  Fraser  and  Squair's  "  High  School  French  Grammar." 

It  has  sr-îmed  désirable  to  inchule  in  the  notes  fré- 
quent directions  to  consult  the  vocabulary  for  words  and 
phrases  which   the  student  has  probably  met   before, 
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INTRODUCTION  V 

but  is  likely  not  to  imderstand  exactly  in  the  connection 
in  which  they  occur. 

Likewise,  in  the  vocabulary,  under  each  irregular  verb 
is  given  the  section  in  the  grammar  in  which  the  conju- 
gation  of  the  verb  is  set  forth.  The  student  should  learn 
thèse  verbs  as  they  appear.  It  is  hoped  that  thèse 
features  will  be  found  helpful. 
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LA   GRAMMAIRE 

COMÉDIE-VAUDEVILLE  EN  UN  ACTE 

PAR 
ElTOÈNE    LaBICHK 

Représentée  pour  la  première  fois,  à  Paris,  sur  le  théâtre  du 
Palais-Royal,  le  28  juillet  1867 


CcHaborateur  :  M.  A.  Joi.lt 


PERSONNAGES 


François  Caboussat,  ancien  négociant. 

PoiTHiNAS,  président  de  l'Académie  d'Étampes. 

Machut,  vétfrinaire. 

Jean,  dôme;  tique  de  Caboussat. 

Blanche,  fille  de  Caboussat. 

La  scène  se  passe  à  Arpajon,  chez  Caboussat. 


LA  GRAMMAIRE 


Un  salon  de  campagne,  avec  trois  baies  i  ouvertes  sur  un  jardin.  Portes 
latérales  au  premier  plan.  '  À  gauche,  près  de  la  porte,  un  buffet. 
A  droite,  sur  le  devant  de  la  scène,  une  table.  Au  fond,  une  autre 
table,  sur  laquelle  se  trouvent  des  tas.ses. 


scênï:  première  ^ 

JEAX,  puis   MACHUT,  puis   «LANCHf: 

Au  lever  du  rideau,  Jean  range  de  la  vaisselle  devant  un 
buffet  qui  se  trouce^  à  gauche,  au  premier  plan. 

Jkax.  L'ennui  de  la  vaisselle  quand  on  l'a  rangée,  c'est 
qu'il  faut  la  déranger.^  (  Un  saladier  lui  échappe  des  mains  ' 
et  se  casse.)  * 

]NrACHUT,  entrant.     Paf  ! 

Jeax.     Sacrebleu  !  '  le  saladier  doré  !  5 


hâtes.  French  Windows  usually  hâve  the  sashes  binged  at  the  side 
swing  open  in  the  iniddle,  and  very  frequently  reach  to  the  floor  when 
givu.g  on  a  balcony  or  garden.  The  opening  made  or  left  in  a  wall  for 
a  doorway  or  window  is  called  a  huie.  Tfae  regular  term  for  '  bay-win- 
dow    \i  fenêtre  en  saillie.  * 

^plun.  The  foreground,  middle  distance,  and  backgrouud  of  a  land- 
scape  or  of  the  stage  are  called  respectively  tlie  premier  plan,  deuxième 
plan  and  Iromenieplan  or  fond.  In  the  simple  arrangement  needed 
for  a  Grammaire,  the  stage  is  thought  of  as  divided  into  two  latéral 
sections  or  plans. 

»  se  trouve.    See  §  246.  2  and  vocabulary. 

*rennuie  .  .  déranf/er.  "The  bother  with  dishe.  is  that  after 
bemg  set  m  order  they  must  be  put  out  of  ordor." 

«  lui  .  .  .  jnains.    See  §  328  and  subsection  a. 

''  se  casse.    See  §  24»),  1. 
J  Sacrebleu.     Dénotes  vexation  ànd  alarm.    Translate  "Confound 
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*  LA  GRAMMAIRE 

Machut.     Tu  travailles  bien,'  toi  !  ^ 
Jkan.     Ah  !  ce  n'est  que  le  vétérinaire  !  .        Vous 
m'avez  fait  i)eur. 

Macmut.     Qu'est-ceque3va  dire  monsieur  Caboussat, 
-  ton  maître,  en  voyant  cette  fabrique  de  castagnettes  ?  * 

Jkav,  ramassant  les  uiorceaux.     Il  ne  la  verra  pas 
j'enterre  les  morceaux  au  fond  du  jardin  .  .  .  j'ai  là  une 
petite  fosse  .  .  .  près  de  l'abricotier  .  .  .  c'est  propre  et 
gazoïïné.  '■ 

10     Blanche,  entrant  j>ar  la  droite,  premier  plan.     Jean  ' 
(Apercevant  Machut.)     Ah!  bonjour,  monsieur  Machut.   ' 

Machut,  saluant.     Mademoiselle^ 

Blanche,  à  Jean.     Tu  n'as  pas  vu  le  saladier  doré  ? 

Jeax,   cachant  les  morceaux  dans  son  tablier.     Non 
15  mademoiselle.  ' 

Blanche.     Je  le  cherche  pour  y  mettre  des  fraises. 
Jean.     Il  doit  être  resté«  dans  le  buffet  de  la  salle  à 
manger.  " 


1  bien.  Not  •  well.-  bnt  '  hard.'  '•  You  are  industrious."  The  humor 
lies  ...erely  m  the  contrast  between  the  commendation  of  John's  dili- 
gence and  the  results  of  his  so-called  industry. 

2  toi.  ïo  render  the  force  of  toi  empha.size  tJie  prononn  suhiect  or 
add    yon  are.'    See  §  372,  and  subsection  2 

«Qu'est-ce  que.  '  What  '  a8  subject  is  qu'e..t.ce  qui,  as  object  or 
predicate  nominative  qiCest-ce  que.  '  Who  '  as  snbject  is  gui  est-ce  qui  ' 
and  as  object  or  predicate  nominative  qui  est-ce  que.  Thèse  expressions 
are  never  used  in  indirect  discourse. 

*  fabrique  de  castagwttes.  Castanets  are  small  shells  of  hard  wood 
used  m  Spanish  speaking  countries  to  beat  time  to  music  or  dancing 
«tri",'  ""''^^^  '"  ^""''^  '°  *^"  P'^'"  °'  '^"^  '«'^nd,  somewhat  like  min- 

.  ,rt/  ^^^'"  Z  ^°''-'  ^^°  ''°'"'  *"*^  ^'"''«"  ">'«  '"'^"y  simila'ly 

thém  nn^'T'  \  f"''  '°  *'°""''  *P™"  ""'  ^'  ^oes  about  picking 

iri  ?■     l  """^     ^"'^""^  "  ^"^  "  ^'««♦«"et,"  a"  industrial  product! 
Machut  continues  teasing  John  about  his  industry. 

6  Notice  that  the  coramon  nonn  'young  lady'  is  demoiselle.  Mu- 
djo^selle ,.  „scd  wben  addrcsing  the  perse,  or  before  a  name.  There 
is  the  sanie  distincti„n  in  use  between  dame  and  madame 

doa  être  resté.    Preseut  inlinitive  with  a  past  participle  used  as  an 


Blanche.    Je  vais  voir  .  . 
de  vaisselle  qui  disparaît  ,  . 

Jeax.     On  ne  casse  pourtant  rien 
par  la  gauche,  premier  phui.) 


SCÈNE  II  5 

C'est  étonnant  la  quantité 
(Blanche  sort 


SCÈXE   II 

JEAX,    MACHUT,  puis   CABOUSSAT 

Machut.     Ah  bien  !  tu  as  de  l'aplomb,  toi  !  s 

Jkax.  Uame,'  si  elle  savait  que  son  saladier  est 
cassé  ...  ça  lui  ferait  de  la  peine,  à  cetteideinoiselle. 

Machut.     Ah  qà  !  je  viens  pour  -  la  vache  .  .  . 

Jean.     Oh  !  c'est  inutile. 

Machut.     Pourquoi  ?  lo 

Jean.  Elle  est  morte  ...  Il  paraît  qu'elle  avait 
avalé  un  petit  morceau  de  carafe  .  .  .  mal  enterré. 

Machut.     Ah  !  voilà  !  tu  ne  creuses  pas  assez. 

Jkax.  C'est  vrai  .  .  .  mais  il  fait  si  chaud  depuis»  un 
mois  !  j5 

Machut.  Ah  çà  !  c'est  aujourd'hui  le  grand  jour  !  ton 
maître  doit  être  dans  tous  ses  états.'» 

Jeax.     Pourquoi  ? 

Machut.  C'est  dans  deux  heures  qu'on  va  élire  le 
président  du  comice  agricole  d'Arpajon.^  20 


adjective,  not  perfcct  inflnitive.    "  It  tnust  be  stiU  in  the  dining-room 
sideboard."    '  It  miist  hâve  stayed  '  would  be  il  «  dû  rrsirr. 

1  Dame.     See  vocabulary.     Hère  dame  merely  strengthens  what 
follows.    Translate  "  why." 

■^pour.     "onaccountof."    'Ta  corne  tor' is  venir  chercher. 

8  On  theteuse  employed  with  depuis,  il  y  a,  and  voili,  consult  §5  257 
2  and  258,  4.  '*       ' 

*  être  .  .  .  état,.     '•  Must  \h-  in  a  gieat  state  of  uxciteuient.- 
^Arfi^.jtm.      Population  under  lliive  thousand.      A  plain  country 

town,  a  little  over  twenty  miles  south  of  Paris,  and  the  center  of  a 

farming  districi. 
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LA    GRAMMAIRE 


Jean.     Croyez-vous  que  monsieur  Caboiissat  soit  re- 
nommé *  ? 

Machut.    Je  n'en  doute  ^  pas.      J'ai   déjà  bu  treize 
verres  de  vin  à  son  intention.^ 
5     Jean.     Vrai  ?    Eh  bien,  ça  ne  paraît  pas. 

Machut.  Je  cabale  pour  ton  maître.  C'est  juste,  j'ai 
la  pratique  de  la  maison. 

Jean.     Il  a  un  concurrent  qui  est  un  malin,  monsieur 
Chatfinet,*  un  ancien  ^  avoué  .  ,  .    Depuis  un  mois  il  ne  fait 
10  que  causer  avec  les  paysans  .  .  . 

Machut.     Il  fait  mieux  que  qa.     Dimanche  dernier,  il 
a  été'  à  Paris,  et  il  en  est  revenu  avec  une  cinquantaine  ^  de 
petits  ballons  rouges  qui  s'enlèvent  tout  seuls  ...  et  il 
les  a  distribués  gratis  aux  enfants  de  la  classe  agricole. 
15     Jean.     Ah  !  c'est  très  fort  ! 

Machut.  Oui,  mais  j'ai  paré  le  coup  .  .  .  j'ai  répandu 
le  bruit  que  les  ballons  attiraient  •*  la  grêle  ...  et  ou  les  a 
tous  "  crevés. 

Jean.    Quel  diplomate  que  ce  père"  Machut! 
20     Machut.     Nous  ne  voulons"  pas  de  Chatfiuet  ...  À 
bas    Chatfiuet!     un    intrigant '^    .    .    .    qui    fait    venir 
d'Étampes''  son  vétérinaire! 


1  soit  renommé.    See  vocabulary.    For  subjunctive  see  §  269,  6.    For 
the  time  expressed  by  the  tense  see  §  273, 1,  2,  3  and  06s. 
Rendante.    See  §296,1. 
8  intention.    See  vocabulary. 

*  Chatjinet.    A  descriptive  name,  '  Slycat.' 
6  ancien.    See  vocabulary. 

«  a  été.    "  Went." 

^  cinqui  ntaine.    See  §423. 

»  attiraient.    See  §  258,  6. 

*  tous.    Wheu  tous  is  used  as  a  pronoun  its  «  is  pronounced. 
w  père.    See  vocabulary. 

H  i-oulon.i.    Sfie  vocabulary. 

^^  intrigant.    The  participle  is  iWn'(7M<rHt.    See§286, 1,  a. 
^  Étampes.    A  manufacturing  town  about  thirty-two  miles  south  of 
Paris,  with  a  population  of  betweeu  eight  and  niue  thousand. 


SCÈNE  m  7 

Jeax.     Ah!  voilà!' 

Machut.  Ce  qu'il  nous  faut,  c'est  monsieur  Caboussat 
...  un  homme  sobre  ...  et  instruit  !  ...  car  on  peut 
dire  que  i  est  un  savant,  celui-là  ! 

Jeax.    Quant  à  qa  ...  Il  reste  .les  heures  entières  s 
dans  son  cabinet  avec  un  livre  à  la  main  .  .  .  l'œil  fixe 
...  la  tête  immobile  .  .  .  comme  s'il  ne  comprenait  pas. 

Machut.   Il  réfléchit. 

Jean.     Il    creuse  ^  .  .  .  (Apercevant    Caboussat.)     Le 
voici  .  .  .   {Montrant  les  morceaux  du  sahulier.)     Je  vais  10 
faire  comme  lui,  je  vais  creuser.     (Il  mrt  par  le  pan  coupé 
de  gauche.) 


SCÈNE   III 


MACHUT,   CABOUSSAT 


Caboussat  entre  par  la  droite,  premier  plan,  un  livre  à  la 
main  et  plongé  dans  sa  lecture.^ 

Machut,  à  jHui.    Il  ne  me  voit  pas  ...  il  creuse. 

Caboussat,  lir.ant  et  à  lui-même. 

"  Xota.  —  On  reconnaît  mécaniquement  que  le  participe  15 
suivi  d'un  infinitif  est  variable  quand  on  peut  tourner* 
l'infinitif  par  le  participe  présent."  ^     (Parlé.)      Il  faut 


1  Ah  !  voiîa  !  "  So,  that's  it  !  "  Macbut's  spite  agaiiist  Chatânet  is 
explaiued, 

*  creuse.  Creuser  lias  two  meauings,  '  to  dig  '  and  '  to  thiuk  bard.' 
John's  pan  can  be  approximated  in  collège  students'  slang  where  '  dig  ' 
means  '  to  study  bard.' 

»  lecture.    See  vocabulary. 

*  tourner.    See  vocabulary. 

'  On  .  .  .  présent.  The  rule  whicb  pnpils  learn  in  France  for  the 
matter  treated  in  §  292,  4  and  subsection  a.  Apply  tbe  rule  to  C'est  la 
dame  que.  j'ai  entendue  chanter  and  C'est  la  chanson  que  J'ai  entendu 
chanter.  In  tbe  ârst  exapiple  chanter  could  be  replaced  by  tbe  présent 
participle,  but  '  singing'  would  be  impossible  in  the  second. 
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LA    GRAMMAIRE 


tourner  l'infinitif  par  le  participe  ...  Ah!  j'en  ai  mal  à 

la  tête  !  ^ 

Machut,  à  part.     Je  parie  que  c'est  du  latin  ...  ou 
du  grec.     {Il  tounse.)     Hum!  hum! 
5     C.\BoussAT,   cachant  vivement  son  livre  dans  aa  poche. 
Ah  !  c'est  toi,  Macluit  ?  '  -  ^ 

MvciiuT.     Je  vous  dérange,  monsieur  Caboussat? 

CABOUS.HAT.    Non  .Ur\e  lisais  .  .  .  Tu  viens  pour  la 

vache  ? 
10     Machut.     Oui  ...  et  j'ai  appris  l'événement. 

Caboussat.     Un  morceau  de  verre  .  .  .  est-ce  drôle  ?2 
Une  vache  de  qiiatre  ans. 

Machut.     Ali  !  monsieur,  les  vaches  .  .  .  qa  avale  du 

verre  à  tout  âge  .  .  .  J'en  ai  connu  une  qui  a  mangé  une 

15  éponge  à  laver  les  cabriolets  ^  .  .  .  à  sept  ans  !  Elle  en  est 

morte.  /  •  *  •  ^  1 4 

Caboussat.     Ce  que  c'est  que  notre  pauvre  humanité  ! 

Machut.     Ah  qà!  j'ai  à  vous  parler  de  votre  élection 

.  .  .  qa  marche.  .    >  ^a   î   ♦    *»-     ^ 

20     Caboussat.     Ah!    vraiment?      Ma    circulaire    a   été 

goûtée  ? 

Machut.     Je   vous    eu    réponds!  ...  On   peut   due 
qu'elle   était   joliment    troussée,   votre    circulaire!      Je 
compte  sur  une  forte  majorité.     . 
25     Caboussat.     Tant  mieux!  quand  cela  ne  serait^  que 
pour  faire  enrager  Chatfinet,  mon  concurrent. 

Machut.    Et   puis,  savez-vous  que   nommé,  pour  la 


1  l'en  .  .  .  tête.    See  voeabulary  under  tête. 

^est-ce  drôle  f     "  Isn't  it  queer? " 

8  à  .  .  .  cabriolets.    See  §  279  and  subsection  4. 

♦  Ce  f7«e  .  .  .  humanité .'  Supply  voila  as  tl.e  first  word.  That  is 
thc  way  witl.  our  pour  human  ki.id  !"  The  farcU-al  applic-.-ition  of  tm 
muoh-used  expression  is  designed  to  continue  the  laugh  aroused  by  the 
absurd  seriousness  ot  Machut's  mock  science. 

1  quand  .  ■  ■  serait.    See  §  265,  6. 


SCÈNE    III 


■\ 


soooiule  fuis,  président  du  comice  agiicoln  d'Arpajon, 
v.nis  pouvez  aller  loin  »...  très  loin. 
Caboussat.     Oùçà?^ 

Maciiut.     Qui  sait?  .  .  .  Vous  êtes  déjà  du  conseil 
inunicinaP  .  .  .  Vous  deviendrez  peut-être  notre  maire  5 
,  ,       .    ^*        ,       ,■  ,,  /, 

un  lour!  "  A*,      ^   • 

Caboussat.    Moi?*  Oh!  quelU^dëel^iV^ 
ne  suis  pas  ambitieux  .  .  .  êTpuis  Ta  placejBsf^cupée  ^^ 
par  monsieur  Rognât,  depuis  trente-cinc^»*^. 

Machut.     Raison  de  plus  î  chacun  son  tour  .  .  .  il  y  a  lo 
assez  longtemps  qu'il  est  là!  .  .  .  Entre  nous,  ce  n'est 
pas  un  homme  fort  ni  '  instruit  .  .  . 
Caboussat.    Mais  cependant  .  .  . 
Machut.     D'abord  ...  il  ne  sait  pas  le  grec  .  .  . 
Caboussat.     Mais  il  n'est  pas  bien  pécessaire  de  savoir  15 
le  grec  pour  être  maire  d'Arpajon.    •        i    •    "'  ' 

Machut.     Ça  ne  peut  pas  nuire  .  .  .  Voyez-vous,  moi,  V^r' 
je  cause  avec  l'un  et  avec   l'autre  .  .  .  j'entends   bien  < 

des  "choses  .  .  .  et  je  vous  prédis  qu'avant  peu  vous  cein- 
drez l'écharpe  municipale.^  20 

Caboussat.  -Je^e  lej^é^rej^as  ...  je  ne  suis  pas 
ambitien^,^^  .  mais^cetîëndàlïr]e"recminais'qu'3,  comme 
nîàivfi.  jepoùrîais-Feûdve  quelques  services  à  mon  pays. 
Machut.     Parbleu  !  et  vous  ne  vous  arrêterez  piîs  là.  ^^ 
Caboussat.     Certainement,  une  fois  maire  .  .  . 
Machut.    Vous  deviendrez  conseiller  d'arrondissement. 


1  aller  loin.    See  vocabulary  under  aller. 

2  Oii  <;af    CoUoquliil  fi>r  ou. 

«êtes  .  .  .  municipal.    See  vocabulary  under  coisciZ. 
*Moif    See  §372,1. 
6)11.    See  §457,  2. 
6  iIpx,    See  §  325,  1,  6. 
'  écharpe  municipale. 


Tlie  scarf  a  French  mayor  wears  on  public 


occasions  in  token  of  his  office. 

8  le.    This  refers  to  the  last  verb,  not  to  écharpe. 


i 

•'  'J 

10  LA    ORAMMAIltE  ,      I  ^  à 

r  '  ^       .. 

C ABOU88AT.     Franchement,  je  ne  m'e^  cro|8*pai  indigr  j 
...  et  après  ?  1   ^  U 

Machut.     Conseiller  général, ,  \  ,  ■    / 

Caboussat.     Oh!  non,  c'est  trop  !  .  . '.  et  après  ?/^  T. 
5     Machut.     Qui  sait?  .  .  .  député,  peut-être.         ^     '  ' 
Cabouhsat.     J'aborderais  la  tribune  !  '  -.  .  .  et  après? 
3krACHUT.     Ah  !  dame  !  .  .  .  après  ...  je  ne  sais  pas  ! 
CxBOVHSXT,  à  lui-même.    Conseiller  général  .  .  .  député! 
(Se  ravisant,  et  avec  tristesse.)    Mais  non,  ça  ye  |ej(>eut 
10 pas!  j'oublie  que  ça  ne  se  peut  pas. 

Machut.     Mais  il  faut  commencer  par  le  commence- 
ment .  .  .  être  d'abord  président  du  comice  .  .  .    J'ai  vu 
les  principaux  électeurs  ...  ça  bouillonne. 
Caboussat.     Ah  !  ...  ça  bouillonne  .  .  .  pour  moi  ? 
16     Machut.     Tout  à  fait  ...    Par  exemple,'  il  y  a  le 
père  '  Madou  qui  vous  en  veut  *  .  .  . 
Caboussat.     Â  moi  ?  .  .  .  Qu'est-ce  que  je  lui  ai  fait  ? 
Machut.     Il  vous  trouve  fier. 

Caboussat.     S'il  est  possible  !  '    Je  ne  le  rencontre  pas 
20  sans  lui  demander  des  nouvelles  de  sa  femme  ...  à 
laquelle  je  ne  m'intéresse  pas  du  tout. 

Machut.     Oui  .  .  .  vous  êtes  gentil  pour  sa  femme 
.  .  .  mais  pas  pour  ses  choux  .  .  . 
Caboussat.     Comment? 
25     Machut.     11  en  a  fait  un  arpent  pour  ses  vaches  .  .  . 
il  prétend»  que  vous  êtes  passé  devant  '  dix  fois,  et  que 


1  J'aborderais  la  tribune  !  Literally,  "  I  shoiild  mount  the  speaker'» 
platform!  "  It  is  the  practice  for  a  member  speaking  in  the  Chambre 
des  Députés  to  addresB  the  other  members  from  a  platform  provlded 
for  that  purpose.  Translate,  "  I  should  take  part  in  the  discussions  in 
theHouse!" 

^  Par  exemple.    "Tobesure."  'p'ere.    See  vocabulary. 

*  en  veut.    See  vocabulary  under  en,  and  §  367,  «. 

«  S'il  est  possible.    See  vocabulary  ùnder  possible. 

«  prétend.    Prétendre  does  not  mean  '  prétend.'    See  vocabulary. 

7  devatit.    See  §  372,  6,  note. 


SCÈNE    III 
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VOUS  ne  lui  avez  jamais  dit:  "  Ah!  voilà  de  beaux  choux!» 
Comme  président  du  comice,  il  soutient  que  c'était  votre 

devoir.  .  •        i 

( 'ABOUssAT.     Ma  foi  :  à  te  parler  franchement,  je  ne  les 

ai  pas  regardés,  ses  choux. 

MAriiuT.  Faute  :>  .  .  .  faute!  .  .  .  Chatfinet,  votre 
concurrent,  a  été  plus  malin,  il  lui  a  dit  ce  matin:  "Mon 
Dieu  !  '  les  beaux  choux  !  " 

Caboussat.    Iladit  cela,  l'intrigant? 

Machut.    Vous  feriez  bien  d'aller  voir  le  père  Madou,  10 
en  voisin'  .  .  .  et  de  lui  toucher*  un  mot  de  ses  choux  .  .  . 
sans    bassesse!    Je   ne  vous    conseillerai    jamais    une 

Caboussat.  Tout  de  suite!  J'y  vais  tout  de  suite! 
(Appelant.)     Jean!  ** 

Jean,  entrant  par  le  pan  coupé  de  droite.    Monsieur . 

Caboussat  va  à  Jean.  Mon  chapeau  neuf  ...  de- 
pêche-toi!   .   .   .   (Jean    sort    par    la   porte    latérale,    à 

droite.)  •  i    on 

Machut.    Je  vais  avec  vous  ...  je  vous  donnerai  la  20 

réplique.* 

Jeax,  apportant  h  chapeau.    Voilà,  monsieur. 

Caboussat.  Une  idée  ...  Je  vais  lui  en  demander 
de  lajyjj^^,  de  ses  choux.' 

Machut.     Superbe  ! 


M 


i  Faute:    See§330,  5. 

a  Mon  Dieu .'    See  vocabulary  under  Di«u. 

*  eu  voiiin.    See  vocabulary  uuder  en. 

*  toucher.    See  vocabulary.  „    w  * 
6  d07vierai  la  réplique.    See  vocabulary  under  réplique.    Machnt 

means  that  he  will  guide  the  conversation  s»,  as  to  give  CabousMt  occa- 
sion to  praise  tbe  cabbages  without  seeming  to  bave  corne  for  that 

purpose.  ^    .  . 

«  e»i  .  .  .  choux.  Hère  de  la  grains  is  partitive,  aud  de  tes  choux 
adds  nothlng  to  what  is  already  expressed  by  en.  Pleonaim  of  this 
kind  is  fréquent  in  French  conversation. 
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(iKKlR 

f'AHorssAT,  Jkvv,  Mac  mut 
AïK  il'iini'  fimme  qui  bat  »ou  ycudre 
li't'Icctetir  est  fragile, 
Et  |tf»m"  qu'il  vote  bien, 
Il  nous  faut  être  habile 
Et  ne  négliger  rien 

(Citboussnt  et  Mnchut  sortent  pat  le  fond.) 


SCÈNE   IV  Ij 

JKAV,  /»('/.<«   PorTKIN'AS,  puis    BLANCHK 

Jean,  seul.     ^lonsiei-r  met  son  chapeau  neuf  pour  aller 
fhurcher  (le  la  graine  de  choux  .  .  .  quelle  drôle  d'idée  !' 
PoiTHiXAs  jMnOt  an  Joti>l,  mie  culise  ù  la  main,  }Kir  le 
[tan  coupé  (jonche.     JNI.  Caboussat,  s'il  vous  plaît? 
10     .Ikax,  A/»(//•^     Un  étranger! 

PoiTKiNAs.     Annoncez-lui  M.  Poitrinas,  premier  prési- 
'   dent  de  l'Académie  d'Étampes.^ 

Jkan,  havt.     Il  vient  de  sortir;^  mais  il  ne  tardera  pas 
à  rentrer. 
16     Poitrinas.     Alors,  je  vais  l'attendre^  .  .  .     (Lui  don- 
/  nant  sa  valise.)     Débarrasse-moi  de  ma  valise. 


1  quelle  drôle  d'idée .'      Sec  vo<-a)iiilary  under  drôU. 

2  premier  .  .  .  Étampes.  The  associate  justices  of  a  French  superior 
fourt  are  (.-allefl  présidents  aiid  tho  chief  justice  premier  président. 
As  iu  Englisli,  président  and  rire-présidents  are  regularly  used  when 
spealting  of  societies. 

Tlie  object  of  tlie  expression  is  to  inake  Poitrinas  ridiculous  at  the 
outset,  and  thus  prevent  anysynipathy  in  tlie  audience  for  the  pompous 
président  of  this  Pickwickian  academy.  Labiche  satirized  unpractioal 
science  in  niany  plays,  in  the  porsons  of  statisticians,  antiqnarians,  etc. 

8  fient  de  sortir,    vais  l'attendre.    See  §  2.30,  8  and  9. 


SCÈNE   IV 


10 


Comment  se 


10 


Jkax.     Ah!  comme  qa,raon«ieur  va  rester  ici?'     {H  va 
mettre  la  valhH  /»"/•  une  rhain''.  nu  fonil.) 
Xl'oiTKiNAs.     l'robablemciit. 

Jkak,  à  jmrt.     Hieii  !  tu»e  chambre  \  faire  !  ' 
X  PoiTRiNAH.     J'apporte  ù  mon  ami  CaVjoussat  une  non- 5 
velle  .  .  .  considérabh'. 

Jv.ASyOtrieujr.     Ah!  hiqueUe? 
VPoiTRixA».    Ça  no  te  regarde  pas  . 
l>orte  mademoiselle  Blanche,  sa  fille  ? 

Jean.  Très  bien,  je  vous  remercie  . 
XPoiTBiNAs.  Jo  ne  l'ai  pas  Ixîanconp  regardée  quand 
elle  est  venue  cet  été  à  Étampes,  cette  chère  enfant  .  .  . 
Je  venais  de  recevoir  un  envoi  des  plus  précieux'  .  .  .  une 

caisse  de  poteries,  de  vieux  clous  et  autres  antiquités  gallo- 

15 

romaines. 

Jean.     Qu'est-ce  que  c'est  que  qa  ?  ' 
%  PoiTKiNAs.     Mais  elle  m'a  paru  jolie  et  bien  élevée. 

Jean.     Oh  !  je  v-us  en  répondit  ...     Un  peu  regar- 
dante sur  la  vaisseli     ... 
XPoiTKiNA.s.     Je  vois  que  je  pourrai  donner  suite  à  mes  20 

projets  ... 

Jean.    Q iiel .s  projets  ? 
XPoitrinas.     Ça  ne  te  regarde  pas  .  .  .     Dis-moi,  quand 
on  laboure^  dans  ce  pays-ci,  (lu'est-ce  qu'on  trouve? 

Jean.    Où(ja? 


1  c-mime  .  .  .  ici.  "  So  you  are  goii.j;  to  stay  hère,  sir.  are  you?" 
Comme  <,a  Is  presuraptuously  lamillar  wheu  iuldre.s«ed  to  a  stranRer. 

i faire.    8ee  vocabulary. 

»  envoi  .  .  ■  précieux.    See  vocabulary  under  envoi. 

4  Qu'esta  ...çaf  "Wiat  is  that?"  Thero  is  no  diiTerence  m 
raeaning  between  qu'est-ce.  que  and  qu'est-ce  que  c'est  que  before  a 
noun  or  démonstrative  pronouii.  i„it„.„ 

Ça  statiditig  for  masculine  or  féminine  antécédents  i»  a  colUKjuiallsm 
common  in  the  speech  of  uneducated  Frenchmen.  Note  that  Jean  and 
tachut  use  it  constantly. 

»  laboure.    See  vocabulary. 


14 


LA    GRAMMAIRE 


PoiTRixAs.     Derrière  la  charrue. 
•Ikan".    Diiiue,  on  trouve  des  vers  bliincs. 
yJ'oiTKiXAH.     Je  te  parle  crantiquitéb  .  .  .  de  fragments 
gallo-romains. 
5      Jkax.     Ah  !  monsieur,  nous  ne  connaissons  pas  (^a. 
^ToiTRixAs.     Je   proiitcrai   de  mon  séjour  pour  faire 
faire'  (piehpies  fouilles,     .l'ai  constaté,  sur  ma  carte  des 
Gaules,-  la  ])résence  d'une  voie  romaine  à  Arpajon. 
Jkax,  étonné.     Oui  !  .  .  . 
10  ";<l*oiTKixAs.     Vois-tu,  moi,  je  suis  doué  .  .  .  j'ai  du  flair 
...  je  n'ai  cpi'à  regarder  \u\  terrain,  et  je  dis  tout  de 
suite  :  "  Il  y  a  du  romain  '  là-dessous  !  " 

ÔKW,  (ihruti.     Oui  .  .  .  (^ijxirt.)     Qu'est-ce  que  c'es 
que  cet  homme-là?  ' 
'^^5      liLAXciiK,  t'iilrtiiit  jxir  le  /imiiicr  /ilcn  à  dmile;  à  part. 
Impossible  de  retrouver  et;  saladier. 

.Ikax.     .\h!  voihï  mademoiselle.     (Il  remonte  au  fondy^ 
près  ftii  hiijf'rt.'  ) 
—  .-      Kr.Ax<  iiK.     Monsieur  l'oitrinas! 

20    'l*oiTKixAs,  .^(ihiiiiif.     Mademoiselle  .  .  . 


f 


^  faire /(lirr.     Compare  §  '-'"0,  <!. 

2  G'((«/c.s.  l'sod  in  plural  oiily  wlir-n  speakins  of  tlie  divisions  of 
Ganl  as  a  province  ot  tlic  Konian  Empire. 

^  du  romain.  Literally  "  soinetliiiij;  Komaii."  T-anslato  "Roman 
remain.s." 

*  Qit'f lit-ce  .  .  .  h(iiii)itc-Ià.'    "  Wliat  kirid  of  a  nia»i  is  tliat?  " 

^  rtmonlc  un  f(ni<l.  Sini-e  tlie  stui^c  slopcs  dowii  toward  tlie  foot- 
lights,  remonter  \»  oftcn  used  alone  in  tlie  s(misi'  of  j;oiiif;  to  tlie  back  of 
tho  stajie,  and  ((rsreiiiire  for  tlie  opposite  moveincnt. 

^buffet.  Frcni-h  playwrinlits  are  expccted  to  j^ive  careful  stage  di- 
rwtioMs,  and  Ihe  student  sliould  give  tlu'in  close  attention.  Lal>iclie 
was  eareless  —  even  in  granunar.  Hère  lie  sneaks  of  the  buffet  as  un 
fond.  At  the  beginning  of  the  play  he  plaees  it  'learthe  door  au 
premier  plan. 

Manyof  Labiche's  plays  were  written  in  collaboration  with  otlier 
authors.  Tu  others,  the  M>-calîid  oollaborators  meroly  tried  to  detect 
and  ivctify  the  inistakes.  This  seems  to  be  Mr.  Jolly's  share  m  la 
Grammaire. 


SCÈ.XE    IV 
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^    Blanche.    Quelle   bonne   surprise!  ...  et  que  mon 

père  sera  heureux  de  vous  voir  ! 

>  PoiTRixAs.     Oui  ...  je  lui  apporte  une  nouvelle  .  .  . 

considérable  ! 
^^    Blanchk.     :Monsieur  Edmond,  votre  fils,  n'est  pas  venu  5 

avec  vous  ? 

y  PoiTKiNAs.     Non,  dans  ce  i>ionient-ci  il  est  atliigé  d'une 

entorse. 
-"_-r.  Blanchk.     Ah!  quel  dommiige! 

y  PoiTRixAs.     C'est  un  peu  mr.  faute.     J'avais  pratiqué  >  lo 

des  fouilles  au  bout  du  parc,  sE,ns  prévenir-  personne  ... 

pt,  le  soir,  il  est  tombé  dedans.     {Conmlé.)     Mais  j'ai 

trouvé  un  manche  =•  de  couteau  du  troisième  siècle. 
-s-«*.  lîi.AxcHK.     Et  c'est  pour  cela  que  vous  m'avez  abîmé 

mon  danseur?  *  '•' 

■"'  PoiTRixAs.     Votre  danseur? 
«--««J^LAXcuK.     Mais   oui;   cet  été,  à  Étampes,  monsieur 

Edmond  m'invitait  tous  les  soirs  .  .  .  plusieurs  fois  .  .  . 

Croyez-vous  qu'il  guérisse  ?  •' 

'  POITRIXAS.     (î'est  l'affaire  de  quelques  jours.  20 

^rfft-r^-BLAXciiK.     Il  ne  boitera  pas? 

>  PoiTRixAs.     Nullement  .  .  .    Ce  serait  bien  dommage, 

car  le  voilà  bientôt  d'âge  à  se  marier. 
::.::.-■      Bi.axche.     Ah  ! 

-V  poiTRixAs.     Mais  vous  aussi,  je  crois  ...  2.5 

_-Blaxciie.  Moi?  je  ne  sais  pas  .  .  .  Papa  ne  m'en  a 
pas  encore  parlé.»  {À  iMd.)  Est-(!e  qu'il  viendrait^  de- 
mander ma  main  pour  monsieur  Edmond? 


ipratiqité.    See  vocabulary.  ■^préoexir.    See  vocabuhiiy. 

»  manche.  Distingiiish  une  mont-lie,  a  sleeve,  from  un  manche. 
See  vocabulary. 

*  danseur.   See  vocabulary.  ^  f/iiérme.    See  §  2(K),  (i. 

6  Papa  .  .  .  parlé.  lu  France  the  choici;  of  a  husband  rests  with 
the  young  lady's  parents.  In  practice,  her  préférence  is  usually  con- 
Bulted.  '  ''iendrait.    See  §  265,  5. 
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■^      .-iWP' 


y  PoiTRiNAS.      J'aurais    \me    petite    question    à    vous 

adresser. 

5T,LANcuE,  à  part.     Ah  !  mon  Dieu  !  voilà  lue  j'ai  peur  ! 
>  PoiTKîXAs.    Quand  on  bôche  dans  le  jardin,  qu'est-ce 
5  qu'on  trouve  ? 

Jkan,  à  part.     C'est  un  tic  ! 
ii.;i>-- Blanche.     Dame!  .  .  .  on  trouve  de  la  terre  ...  des 

pierres  .  .  . 
)<PoiTRixAs,  vivement.     Avec  des  inscriptions  ? 
,-    »-'  OiLAXCHE.     Ah!  je  ne  sais  pas. 

yPoiTRixAS.     Nous  vérifierons  cela  .  .  .  plus  tard. 
-r=— Blanche.     Si  vous  voulez  passer  dans  votre  chambre 
...  je  vais  vous  installer. 
XPoitrixas,  prenant  sa  valide.     Volontiers. 
.;==— Ï5  -lÎLAXcHE.     Vos  feiu'tres  donnent  sur  le  jardin. 

y:  PoiTRixAs.  Tant  mieux,  j'examinerai  la  configuration 
du  terrain.  (À  part,  reniflant.)  Ça  sent  le  romain,i  ici  ! 
(//  entre  à  gnudie  acec  Blanche.) 

Jeax.     Et  il  va  coucher  2  ici,  cet  homme-là!  ...    Il  me 
20  fait  peur  !  (Us  sortent  tous  les  trois  par  le  premier  plan  à 
droite,  Jean  le  dernier.) 


/. 


I 


S(JÈNE   V 

CABOUSSAT,  j)"«S   JEAN 


Caboussat,  ixiralt  au  fond  avec  roi  diou  sons  un  bras  et 

une  betterave  sous  Vautre.     L'affaire  du  père  Madou  est 

arrangée.     Je  lui  ai  demandé  un  de  ses  choux  .  .  .  comme 

25  objet  d'art  ...    Je  lui  ai  dit  que  je  le  mettrais  dans  mon 

salon. I    11  y   avait  là  un  voisin,   dans   son   champ  de 


1  sent  le  romain.    Seo  vocabulary  uuder  sentir, 
^coucher.    "Sleep." 


rS 


A 
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betteraves,  qui  commençait  à  faire  la  grimace.»  Je  ne 
pouvais  2  faire  moins  pour  lui  que  pour  l'autre  ...  C  est 
un  électeur  .  .-.  Alors  je  lui  ai  demandé  aussi  une 
betterave  .  .  .  comme  objet  d'art  ...  H  faut  savoir 
prendre^  les  masses.  (Emharrassè  de  son  chou  et  de  sa 5 
betterave.)    C'est  très  lourd  ces  machines-là  !  *    (Appelant.) 

Jean  ! 

Jex:^,  entrant  par  le  jyremier  plan  adroite.   Monsieur  .  .  . 

Caboussat.     Débarrasse-moi  de  ça  ...  tu  mettras  le 
chou  dans  le  pot  .  .  .  quant  à  la  betterave,  tu  la  feras  lo 
cuire  r>  ou  en  fait  des  ronds,  c'est  très  bon  dans  la  salade 

Jean,  à  part,  sortant  par  le  fond.     Voilà  r^nsieur  qui 
fait  son  marché  mai ntenant.»  .;     ->.     '^'^'    '      "    .,  . 

Caboussat,  seul     Tout  en  promenant  '  mon  chou,  ]  ai 
-fléchi  à  ce  que  m'a  dit  Machut  ...  Je  serais  maire,  le  15 
oremier  magistrat  d'Arpajon'   puis  conseiller  générall 
puis  dépvté  !  ...  et  après  ?  le  portefeuille  !  qui  sait .  .• .  . 
(  Tristement.)     Mais  non  !  ça  ne  se  peut  «  pas  !..  .  Je  suis    ^.^ 
riche,  considéré,  adoré  ...  et  une  chose  s'oppose  à  mes      • 
projets     .  .  la  grammaire  française!  ...  Je  ne  sais  pas 20  ^ 

{regardant  autour  de  lui  avec  inquiétude)  je  ne  sais 
pas  l'orthographe  !  Les  participes  surtout,  on  ne  sait  par 
quel  bout  les  prendre  «  .  .  .  tantôt  ils  s'accordent,  tantôt 
ilsnes-accordentpas  .  .  .  quels  fichus  caractères!"'  Quand 


H  r 


*•    •€ 


,  yt^'-l 


'*■*] 


i/,tlre  ht  grimuce.    See  vocabulary  under  grimace. 

•i  pouvais.    See  §418,  4. 

»  prendre.    See  vocabulary. 

♦  machiiies.    See  vocabulary  and  §  232,  .3  and  a. 

6  feras  cuire.    Cuire  is  an  intransitive  verb. 

i  Voilà  .  .  .  iuaintenant.     See  vocabulary  under  marché.     John 

considers  it  a  reflection  on  his  honesty.  ^  t  oac  q  „ 

r  Toutenpromemnt.   See  vocabulary  under  promener  and  §286,  rf,  a. 

8  se  peut.    See  vocabulary  under  pouvoir. 

9  par  .  .  .  prendre.    See  vocabulary  under  bout. 

10  s'accordent  .  .  .  caractères.  "What  ugly  di^rnsitions!  This 
exclamation  brings  out  a  pun  on  s'accordent,  raaking  '  agrée  refer  to 
both  grammar  and  peaceable  relations  between  persons. 
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je  suis  embarrassé,  j«  fais  un  pâté  .  .  .  mais  ce  n'est  pas 
(le  l'orthograplie  :    Lorsque  je  parle,  ça  va  très  bien  .  .  .  ça 
ne  se  voit  pas  .  .  .  j'évite  les  liaispnai=,^  A  la  campagne, 
c'est  prétentieux  ...  et  dangereux  -'  .  .  .  je  dis  :  "  Je  suis 
5 allé  .  .  .•'    (1/ 2»'o»oHce  sfuis  lier  rs  avec  Va.)   Ah!  dame, 
de  mon  temps  on  ne  moisissait  pas  dans  les  écoles  .  .  . 
j'ai  appris  à  écrire  en  vingt-six  leçons,  et  à  lire  ...  je  ne 
sais  pas  comment  .  .  .  puis  je  me*  suis  lancé  dans  le  com- 
merce des  l)ois  de  cliarpente  »...  je  cube,  mais  je  ne  ré- 
lodigepas'  .  .  .  (lîeyarfJant  autorr  <h  hd.)     Pas  mCme  les 
discours  que  je  prononce  .  .  .  des  discours  étonnants  !• 
Arpajon  m'écoute  la  bouclie  ouverte"  .  .  .  comme  un  im- 
bécile! .  .  .  on  me  croit  savant  ^  .  .  .  j'ai  une  réputation 
.  .  .  mais  grâce  à  qui  ?  grâce  à  un  ange  ... 


SCENE  VI 


oARorssAT,  KT.AXciiK,  reremmt  par  le  premier  plan  à  droite 

15     Hlax(  HK,  y<r(>'o/.v.sYo*/.  Papa. 

('ahoi'.ssa  r,  <>  fuirt.     Le  voici  !    voici  l'an^'e! 

I5i..\.\(iii:,  t,u„()il  ihi  j,(ij>icr.  Je  te  cherchais  pour  te 
remettre  •<  le  discours  que  tu  dois  i)ronoucer  au  comice 
agricole. 


1  Huilons.    See  §  18. 

2  ,ho,!,ereux.     In  tlie  speeoli  nf  unedue.ite.l  Frenchinen  s  and  t  are 
often  carne.l  over  en  /iaison  for  eacli  other  or  wliere  there  is  neither 
As  Caboussat  d„es  ii.,t  ki.ow  how  to  spell,  lie  would  be  In  constant 
danger  of  niaking  tliis  u.istake,  which  is  called  in  Frenoh  un  cuir. 

^contmerce  .  .  .  chart,eu(e.    See  vocabulary  under  cA«7-/>e«/e. 
*Jc  cube  .  .  .  pa.1.    See  vocabulary  under  cube  and  rédige. 
6  étonnants.    See  §  2m,  1  nud  2. 
6  ouverte.    See  §  ;r.2  and  (3). 
^.fiivunt.    See  §  280,  1,  u, 
"  remettre.    "Haua.  ' 
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TABOissAT.     Si  je  suis  réélu  ..  .     Tu  l'as  revu? 
Hi.vNcuK.     Recopié  seulement. 

.(•.uu.issAT.     Oui.  .  .connue   les  autres     .  •(/>''»*- 
I,rn.s.sanL)     Ah!  chère  petite  «   .    .    .   sans  toi  !    (DepUant 
le  papier.)     (Comment  trouves-tu  le  connn^icement  ? 
lÎLAXcuK.     Très  beau!    J^^^^-flJ/'         „,     ^^ 
CvBorssvT,  Usant.      «  Messieurs  ^^ét   chers  collègues, 
l-a-n-iculture  est  la  plus    noble    des   professions"   .  .  . 
(.^'arrêtant.)    Tiens!   tu  as  mis  deux  s  à  profession  . 
lÎLAN-ciiK.     Sans  doute  ...  , 

Cabovssat,  remhm.ssant.  Ah!  chère  petite.  .  .  .  {A 
nart  ^  Moi,  j'avais  mis  un  t  tout  simplement.  (Lmint.) 
1  La  plus  noble  des  professions."  (ParU.  )  Avec  deux  .s.  -' 
(Usant)  "J'ose  le  dire,  celui  qui  n'aime  pas  la  terre, 
celui  dont  le  cœur  ne  bondit  pas  à  la  vue  d'une  charrue,  15 
eelui-là  ne  comprend''  pas  la  richesse  des  nations^^.  .  . 
(S'arrclant.)     Tiens,  tu  as  mis  un  t  à  nations  ;  ^v^*.« 

Bkan.hk.     Toujours.  .^ 

(VvHurssAT,   rc'nihm..sant.     Ah!  chère  petite!   .  .  .  (.4 
,,„W.)     Moi,  j'avais  mis  un  .....  tout  simplement!  .  .  . -o 
les  /les  .s      .  .  jamais  je  ne  pourrai  retenir  ea!  {Lisnnt.) 
''  La  richesse  des  nations"  .  .  .    (IWlé.)     Avec  un  f  .  .  . 
."S^liLANiiiK,  tnnt  ()  eonp.     Ah  !  papa,  tu  ne  sais  pus  .... 
'"Monsieur  Foitrinas  vi(!nt  d'arriver. 

Cv.ioissAT.     Comment:      Foitrinas   d'Ktampes .     (.125 
i,a,'l.)     Un  vrai^ savant,  lui!   (Haut.)     Où  est-il,  ce  cher 
ami  ?    {Foitrinas  2)amU.) 


y  /'■jO-'- 


••'a. 


1  pctitp.    See  vocabulary. 

2  Messieurs.    See  §  Ml,  1,  «.  ,     .  ,        ,  ..„„<.  tl.« 
8  comuren'l.   Verb.s  in  -r<-  wlu)se  stem  ends  m  c,  il,  nr  t,  Uave  tue 

stem  aloue  us  tUe  M  sii.g.  i.res.  iud.  a.t.  form.    Co.npuie  rompt  and 

ji.'v.'id. 
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SCÈNE  YII    S 


CAKOUSSAT,  BLAXrHE,  l'OITRIXAS 

Cabovssat,  fdidéit  vers  Polfn'nas.  Ah  !  cher  ami  !  quelle 
lieureust'  visite!  {I/s  se  ncfreiit  la  maÎD.) 
y^  PoiTKiNAs,  rei-t'iittiit  pur  le  jn'emier  pldii  à  droite.  Il  y 
ii](tiij,'leiuitsqnejf'd«'siraisi'xi)loror  votre  canton  "  au  uoint 
5  de  vue  archéologique.'  {lilducfie  remonte  à  la  table, 
premier  plan  <)  limite.) 

('aimissat.     Ah!  oui,  les  ])t'tit,s  pots  cassés  !  ca  vous 
amuse  toujours  ? 

XPoiTiu.NAs.     Toujours!  ...     Je   voulais   aussi    vous 
10  parler  d'une  atïaire  .  .  .  d'iuie  grande  affaire  .  .  . 

BLAXcur.,  (>  jiiirt.     I.a  demande!'     (Haut.)     Je  vous 
laisse  ...     (.1    l'oitriitas,  très  aimable.)     J'espère,  mon- 
sieur, que  vous  passerez  quelques  jours  avecrous? 
^PoiTKixAs.     .le  n'use  vous  le  promettre  .  .  .     Cela  dé- 
15  pendra  de  mes  fouilles  ...  Si  je  trouve  ...  je  reste. 

lîi.A.N'CHK.     Vous  trouvc^rez  .  .  .  espérons-le.    (Elle  sort 
par  le  premier  plan  à  droite.) 


SCENE   VIII 

OABOUS8AT,    )M)ITKIXAâ 

j 

Caboussat.     N'est-ce  pas  qu'elle  est  gentille,  ma  petite 
Blanche  ? 
20  /*Œ*o^''^ï*'^'^^''-     (^harmante  !   et   c'est  avec   bonheur   que 
.  .  .  mais  plus  tard  .  .  .     Mon  ami,  je  vous  apporte  une 
nouvelle  .  .  .  considérable  . 

Cakul.-sat.     a  moi? 


^  cuhtoii.         urchéolui/iqui'.         Ufiiiuin!'.         See  voeabulary. 


SCÈNE    VIII 
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-> 


Chère 


'  m*/ 


>-  PoiTRiNAS.     Vous  venez  d'fltre  nommé,  sur  ma  recom- 
mandation,    membre     correspondant     de     l'Académie 

d'Étampes, 

Cauoussat,  àt)a,'t.     Académicien!  ...  Il  me  fourre» 
dans  l'Académie!  2  5 

X  PoiTKiNAs.     Eh  bien!  voilà  une  surprise  ! 

Cahoussat.     Ah   oui!  .  .  .  pour^»    une   surprise  .  .  . 
mais  je  ne  sais  vraiment  si  je  dois  accepter  .  .  .  j'ai  de 
bien  faibles  titres.  =• 
X  PoiTRiNAS.     Et  vos  discours  ? 

C ABOUssAT.     Ah  !  c'est  pour  ^  mes  discours  . 
petite  ! 

-  PoiTRixAS.  Et  puis  j'avais  mon  idée  en  vous  présent- 
ant  .  .  .     Vous  pourrez  nous  être  fort  utile.  y   V  V 

C  ABOUSSAT.     Comment?  .■    Alr''''^"' 

■^  PoiTRiNAS.  Vous  surveillerez  les  fouilles  que  je  vais 
enti-eprendre  dans  ce  pays  ;  =*  vous  relèverez  *  les  inscrip- 
tions latines  et  vous  nous  enverrez  ^  des  rapports. 

Caboussat,  effra»/^.     En  latin  ? 
X  PoiTRiNAS,  "i^/sfeVit'«se/rte/i^    Chut!  .  .  .  Je  soupçonne  20 
aux  environs  d'Avpajon  la  présence  d'un  camp  de  César 
.  .  .  N'en  paviez  pas! 

Caboussat.     Soyez  tranquille  ! 
XPoiTRiNAs.     Notre  département"  n'en  a  pas  .  .  .  c'est 
peut-être  le  seul.^  ^^ 


y 


1  fourre.    See  vocabulary. 

îThe  expressions  Académicien  and  l' Académie,  insteatl  of  tow 
académie,  ca.n  up  the  FrencU  Acadeniy  to  a  Frenehman's  mind.  See 
the  Introduction. 

s  pour,    titres,    pour.    pays.    See  vocabulary. 

*  relèverez.    See  §  158, 1. 

c  enverrez.    See  §  161. 

6  deimrtcment.    See  voeabnlary. 

'le  seul.  Poitrinas  means  le  geul  département.  Etanpes  and 
Arpajon  are  iu  the  departmeut  of  Seine-et-Oise,  within  whit-h  lies  alao 
like  au  islaud  tbe  departmeut  of  the  Seine  (the  city  of  Paris;). 
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a  (lu  passer 


Cabol'ssat.     ("est  une  tiu;ln'.' 
X  PoiTKixAs.     Alors,  j'ai  fait  (les  ivcliercheH  .    .   .  que  je 
vous  f(jniiuuniqucrai  .  .  .  (iabius  Lentulus- a  dû  passer 
par  ici  '  .  .  . 

fl     CAHoirs.sAT.      Vraiment  ?  ^  .  .  ,  Gabius  . 
turlus  .  .  .  Vous  eu  Ctes  sûr  ?      •'''  , '-^  .!  / 
*<'PoiTKiNAs.     Certain!  .  .  .     N'en  parlez   à   personne, 
(//  iruaunte.) 

Cauoussat.     Soyez  donc  tranquille. 

10  xToiTitixAs,  !Maisj(;  suis  venu  encore  pour  un  autre 
motif  .  .  .  Mon  fils  Edmond  a  vu  cet  été  mademoiselle 
Blanche  à  Étanipes  ...  lia  (îom-u^  p<jur  elle  un  sentiment 
ardent,  niais  honorable  ...  et  je  profite  de  l'occasion  de 
mes  fouilles  pour  v()\is  faire  une  ouverture  de  mariage. 

l.l  ('AmussAT.  Mon  Dieu!"  .  .  .  je  ne  dis  pas  mm  .  .  . 
mais  je  ne  dis  pas  oui  ...  H  faut  que  je  consulte  ma 
fille  .  .  . 

"PoiTUixAs.     C'est  trop 'juste  .  .  .  Edmond  est  un  bon 
jeune  homme,  aiïectaeu:;,  rangé,  jamais  de  lirpieurs'  .  .  . 

20  excepté  dans  .son  café  .  .  . 

('ahoissat.     Legloria'*  .  .  . 
vPoiTiMNAs.     (!ent  trente  mille  francs  de  dot^  .  .  . 


V^ 


1  tuc/ie.  Distinguish  betwecii  mie  tâclie,  a  task,  ami  mif  tKchf. 
Sert  vocabulary. 

*  (Jahius  Lentulus.  The  coiubination  of  the  Latin  uanies  fJaliiits 
auU  l^iitiiliis  is  uuknowii  in  flass'cal  Bcholarship,  though  niany  faiiious 
men  bore  ihe  uanje  Cornélius  Lentulus.  This  error  into  whicb  Lsibii-lio 
inakes  Poitrinas  blunder  in  conjuring  up  a  tictitious  lieutenant  of 
Cassar  is  a  small  one  in  coniparison  to  his  ludicrous  mistakes  later  on. 

«  a  (Jû  paxsfrpur  ici.    See  §  230,  2  and  vocabulary  uuderpac. 

*  Vraiment.    See  §  40»,  <i.  ^  con';u.    See  §  213. 
0  Mon  Dieu  is  frequently  used  in  a  no..comraittal  way  to  gain  tbe 

Hpeakor  time  to  retîeot  a  moment.   Translate  bere,  "  Well,  now  ..." 

"  trop,    liqueurs.    See  vocabulary. 

6  yloria.  After  dinner  coffee  with  a  little  brandy  in  it,  much  used 
iu  France,  is  popularly  eulled  yloriu. 

"  dot.   See  vocabulary. 


SCÈ\F.     VIII 
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('AiiorssAT.  ("est  à  peu  près  ce  que  je  donne  H  lilanche. 
^  IN.iTKiNAs.  UaiH  avant  tout,  il  faut  Ptre  franc  .  .  . 
i:ai...»n.l  a  un  défaut  .  .  .  un  défaut  qui  est  presque  un 

('AisnissAT.     Ah:  diable!  .  .  .  lequel?'  5 

■!I>  roiTUiNAs.     Kli  bien!    sachez''  .  .  .  non!    •  •  •  J*^  "« 
'    puis  pas  !  .  .  .  moi,  président  de  l'Académie  d'Ktanipes. 
iJ,,il  tenihiiit  uni'  Icthr.)     Tenez,  lisez  ... 

(  'AitofssAT.     Une  picpiante  chanson  contre  l' Acaih'niie? 
.  l'oiTuiNAs.     Une  lettre  qu'il  m'a  adressée  il  y  a  huit  lo  . 

jours  =*  ...  et  que  je  vous  soumets  avec  confusion.  ^     ^ 

.,*>'( 'AKcissAT.     Vousnrelïrayez!  .  .  .  voyons.    (Lisonl.)/  r  y 
^     "  Mon  cher  papa,  il  faut  que  je  te  fasse  un  aveu  dont      /i  f^^' 
dépend  le  bonheur  de  toute  ma  vie  *  ...  '" 
-'  PoiTuiNAs,  (>  jxirl.     Dépend  avec  un  /'■...  le  miser-  \r, 

able!" 

('AiiorssAT,  lisant.      "J'aime    mademoiselle    lilanclie 

a  an  amour  insensé,  depuis  (pui  je  l'ai  vue  •  •  •  ' 
.^  roiTKiXAS,  .>  j^nrl.      Vu  .   .  .   sans  r'  .   .   .  le  ré-ime  est 
avant,' animal  î'*  '-"*' 

('AiiorssAT, //.s'O»/.     '-Je  ne  nmnye    plus,  je    ne  dors" 

jibis  ..." 

>ruiTi:iNAs,  ,/    /M/Y.       Dors    .    .    .    il  écrit"'  ea  cummt 

dorer  !  " 


1  hqoel.    Remeiuber  tbat  quel  i»  alwuys  used  as  au  utljei-tive  iMul 
h'nui'l  as  a  proiiouii.    Scf  §  3!ll. 
•^  sMhfZ.    See  §  222. 

3  huit  jours.    See  vocabulary  nwlcrjonr,  aiul  ooiupare  §  427,  2. 
••  'lont  .  .  .  vip.    See  §:«tH,  §  2iKl,  4,  and  §  '.W,  tj. 
6  Dépend  .  .  .  t.    !ke  note  3  on  page  li». 
«  iiiiiérable.    See  voeabiilary. 
"  le  régime  est  avant.    See  §  2yi. 
i-  iiniiital.    Sfe  vorabulary. 
■'  dors.    See  §  KîO. 
1"  i^erit.   Scl'  vooabulaiy. 
n  dorer.    He  wrote  dore. 
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Caboussat,   lisant.      "Sou   image   emplit  ma  vie  et 
trouble  mes  rPves  .  .  ." 

PoiTRiXAH,    (>    purt.      Rfives  .  .  .  r-a-0  .  .  .  {Haut.) 
C'est  atroce,  n'est-ce  pas  ? 
6     Ca  MOUSSAT.     Quoi?* 
>  PoiTRivAs.     Enfin,  je  devais  vous  le  dire;  maintenant 
vous  le  savez. 

Cauoussat.  Je  sais  qu'il  adore  ma  fille. 
'^'PoiTiuNAs.  Oui,  mais  contre  toutes  les  règles  .  .  . 
10  Voyez,^  décidez  ...  Je  vais  faire  une  petite  inspection 
dans  votre  jarilin  ...  il  n-a  semblé  reconnaître  un  ren- 
flement de  terrain  .  .  .  ça  sent  le  romain  .  .  .  A  bientôt.* 
(7/  sort  par  le  fond.) 


SCÈNE   IX 


CABOUSSAT,  pnia   BLANCHE 

Caboussat,  mettant  la  lettre  dans  sa  poche.     De  quel 

15  diable*  de  défaut  a-t-il  voulu  *  me  parler  ?     {Blanche paraU 

habillée.)     Tiens!  tuas  fait  toilette?  .  .  .  tu  vas  sortir? 

Blanche,  revenant  par  le  premier  plan  à  droite.     Oui, 

je  dois,  depuis  longtemps,   une  visite  à  notre  voisine, 

madduie  de  Vercelles  .  .  .     C'est  une  famille  très  influ- 

20 ente  et  très  portée*  pour  ton  élection  ...  je  prendrai  la 

voiture.  -  '  '   '      ''  r  •     - 

Caboussat.  Un  mot  seulement  .  .  .  Blanche,  as-tu 
quelquefois  songé  à  te  marier? 


1  r-a-i.    Compare  §  12,  1. 


*  qtioi  ?    RiMnember  what  Cabous.sat  coinpluiiis  of  in  tho  last  speech 


of  .Scène  V. 

"  voyez.   See  vocabulary. 

*  (I  bientôt.    Sec  vocabulary  uuder  bientôt. 

^diable,    voulu,   portée.    See  vocabulary. 


SCÈNE    X 
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liLANCHK,  «OHrHo/sp»je«^     Moi ?  .  .  .  jamais,  papa! 

L'AHors.sAT.  Eniin,  s'il  se  présentait  uu  parti'  lioiior- 
able  ■■'...  un  \\o\\  jeune  homme  .  .  .  affectueux,  rangé 
.  .  .  jamais  de  liqueurs  .  .  .  excepté  clans  son  café  .  .  . 

lÎLANCiiE,  àj)art.     Monsieur  Edmond  ! 

('AiîorssAT.     Éprouverais-tu  quelque  répugnance? 

lÎLANciiE,  vivement.  Oh!  non!  .  .  .  c'est-à-dire  .  .  . 
je  ferai  touf  ce  que  tu  voudras. 

Cakoussat.  Moi,  je  désire  (pie  tu  sois  heureuse  .  .  . 
c'est  bien  le  moins  * .  .  .  après  ce  que  tu  fais  pour  moi  .  .  . 

Ulaxciie.     Quoi  donc? 

Caijoitssat.  Eh  bien  !  .  .  .  (lîefjardant  autour  de  lui.) 
Mes  discours,  mes  lettres  .  .  . 

Blanche,  acec  embnmtn.     Je  les  recopie. 


10 


Cahoussat.  Oui 
vous*  pas  en  parler  . 
et  reviens  bien  vite.' 


.  .  c'est  convenu  *  .  .  .  nous  ne  de- 15 
.  (IlVemhrasse  ait  front.)     Va  .  .  . 
(Blanche  sort  par  le  fond.) 


SCÈNE   X 


CABOUSSAT,  inOH  .JEAN,  puiS  POITRIXAS 

Caboussat,  seid.  Ah  (jà  !  j'ai  un  invité,"  il  faut  que  je 
songe  au  dîner  ...  un  académicien,  <ja'  doit  aimer  les 
petits  plats •*  .  .  .  (Appelant.)     Jean!  20 


ijnirli.    Distinguish  between  une  partie  'a  portion,'  and  un  parti 
(sc(>  vtK-abulary) . 

*  liijitorable.    Seo  vocabulary. 

^  tout  .  .  .  voudras.     "  Anything  yoii  wish."    See  §  203,  2. 

*  moins,    convenu,   devons.    See  vocabulary. 
6  vite.    See  §  410,  1. 

9  invité.    See  vocabulary. 

'  <;a.   Familiar  style  for  t^    See  §388,/.    Caboussat  is  speaking  of  a 
weakness. 

*  petits  plats.   See  vocabulary  under  plats. 
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Jka.v.     Monsioiii? 

he;l:;:L  '^"""^"^  •  •  •  il  y  a  !«  d.....  .  .  .  ....ite  la 

'     V.!!""'':;^-     •^«"«^••l'Hrloi.as,l«,.H,i,nUCnI..! 

;   .A.v.     J)a,.u.:  ,.ui.s.i,u.  ,no„sic.ur  '  fait  «un  nutrchô  lui- 
""  '"•'  .  .  .  ii.on.sK'iir  s«'  inéfio  .  .  . 

l'ornuxAs,  ,utmnt  (rnnuphant  pur  le /o,.,f  ;  il  ,.>,,.  un 

rAi.ou.sHAT.     (i,r,,st-ce  que  cVst  ,,,,0  c-u  ? 
X  1  ..r-naxAs.     Un  kmolier  ro.nain  .  .      .c«^.m 
bouflior  long,  vous  savez  ' 


le 


Cahoi'ssat.     Oui  .  'i^ 


oe.st  le  iHiiu'Iior  rond 
AfoiiHieui-,  rVst  notre  vieille 


15  \-T«.IT|{l.\.\.s.       r///^,r//.s 

.Jka.N,   ho^,  à   Cohoinn-nl. 

cuisiiiièip  ,,„i  ^fait  percée  <  . 
.  /;^''"''-AT.     Parbleu  !  je'l  ai"bien  reconnue  ! 
^^]ZZ''^  '7-''T  ''  '' ''■     ^'-"tenant    voic-i 

Jka V  /.,.  ,>,  Cahon..,a.     ("est  notre  broche  cassée  .  .  . 

Ca  not'ss  vt,  ,)  j„u-t.     Cet  honune-là  trouverait  du  ronmin 

dans  U..C  a^hunette  chinnqu.  !  «     r/W^v.K  : ...  .  ,.  Z^^ 


2  vumilière.    Sec  vofahiiliny 
*  ^xèt-e.    See  §  SM,  4. 


,;A 

1!" 


SCÈNE    X 
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'    VnfTH\s\H^  fiitthoitsitiMtufK     Mon  ami,  j'ai  découvert  un 
tiiiiiiiliiH  '  au  fuiid  (lu  jiinlin! 

.1  KA.v,  ')  imii,  inf/iiirf.    Comment  !  au  fond  du  jardin  ?  ' 
^  i'oiTKiNAs.    •ïiîKuisennage^  .  .  .  c'est  Ma  joie  ...  et 
I:i  pioclie  ...  (^1  .A'«/i.)     Tu  vas  aller  me  chercher  tout.i 
de  suite  deux  .sons  Nie  blanc  u  Kspjijîue  .  .  .  tu  le  |ia.s8eras 
ilans  un  tamis"  et  tu  me  l'apporteras  dans  une  terrine. 

Cahoussat.     Qu'est-ce  que  vous  voulez  faire  de  (ja? 
"    l'oiTuiNAM.     Je    veux    nettoyer    ces    fragments  .  .  . 
j'espèrey  découvrir  quelques  inscriptions  .  .  .  {À  Jea».)  i(> 
Va! 

.Ikan.     Tout  de  suite.     (.1  part.)     Ça,  c'est  un  mar- 
chand de  vieilles  ferrailles  !     (//  ftnrt.) 

Ah  !    j'oubliais  ...  il  y  a 

15 


'-PolTIMNAS,  à    CuttoiiSKilt. 

\\u  abricotier  qui  me  j^One.' 

Caboi'ssat.     Où  (ja  ? 
"*.  l'oiTRixAs.     Au  fond  ...  à  gauche 
manderai  la  permission  de  l'abattre. 

Cabou.ssat.    Ah  non  !  permettez'  .  . 


Je  vous  de- 


II  n'y  a  que  lui 


qui  mtrdoMTie  '  .  .  .     Les  abricots  sont  petits,  mais  d'un  20 
jutiMix  "... 

PfMTKiXAs.     Mon  cher  collègue,  je  vous  le  demande  au 
nom  de  la  science." 

Ca  bou.'<sat.    Ah  !  du  moment  '"  ([ue  c'est  pour  la  science 
.  .  .  je  n'ai  rien  à  lui  refu.ser.     {A'jMrL)     À  elle"  qui  me  25 
refuse  tout  ! 


1  tuinulttt.    .See  vocalmlary. 

2  Vomineiit  .  .  .  janlin.    See  Scène  I. 
«  uar/ii.    See  vw.ibuUiry. 

*  c'eut.    "Itisfrom."  ^  (Ifiu.  wus.    "  Two  cents' worth." 

^passeras  .  .  .  tamis.    See  §  a»,  4  and  vocabulary  under pa»»er. 
'  yêne.    permettez,    donne.    See  vwabiilary. 

^juteux.   The  adjectiveyHtetrj;  is  iiere  used  asa  uoun.    See  vocabu- 
lary  and  §  .'$20,  2,  with  subsection  n. 

9  Sfknre.    This  Word  in  French  covers  the  whole  field  of  knowledge. 
^'>  moment.    See  vocabulary.  "  i  eW<?.    Elle  retets  io  tcience. 
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■^  PoiTKixAs.  Merci,  merci!  .  .  .  pour  Farchéologio  ! 
...  Je  retourne  continuer  mes  rt-cherches.  {Fwn^se 
.sortie.')  A  propos,  avez-vous  parlé  à  votre  iille  du 
mariage  ? 

5     Caboussat.     Je  lui  en  ai  touché  un  mot  ...  la  propo- 
sition n'a  pas  déplu. 
y  PoiTKixAs.     Et  le  défaut,  le  lui  avez-vous  confié  ? 

Cahoussat.     Pas  encore  ...  je  cherche  unîUiais.  '■  '  '"^ 
^  PoiTRixAs.     C'est  horrible,  n'est-ce  pas  ?  .  .  .     Je  re- 
10  tourne  là-bas  ...  ça  embaume  le  romain  !  '     (Il  sort  mr 
le  fond.)  ^ 


r.T> 


SCENE   XI 


CABOUSSAT,  ptiis    MACHUT 

Caboussat,  .seid.     11  commence  à  m'inquiéter  avec  ce 
défaut  ...  qui  est  presque   un  vice  !  ...   je  ne  serais 
pourtant  pas  fâché  de  le  connaître. 
15      IVlAi  HIT,  junaùsm),t  on  fond,  tri^s  oninié  ci  parlant  à  la 
cantonmle.     C'est  une  calomnie  ...  et  je  le  prouverai! 

Caboussat.     Machut  !  ...  à  qui  en  as-tu  »  donc? 

Machut.     C'est  monsieur  Chatliuet,  votre  concurrent 
•  .  .  qui  fait  courir  sur  mon  compte  un  bruit  infâme  ' 
20      Cahuussat.     Un  bruit  ...  infâme!     (Il  ne  fait  pa.s 
sentir  la  lia /.son.) 

Machut.     11  prétend  (pii  j'ai  tué  votre  vache. 


»  Famse  sortie.    See  vocabiilary  iinder  sortie. 

*',«  .  .  .  ronwin.  The  répétition  <,f  a  plirase  for  comic  effect  is  a 
cominon  device  of  playwrifjl.ts.  Compare  Poitrinas'  répétitions  of  ,« 
7ie  te  regarde  pas  an.l  j'apporte  une  nouvelle  considérable  in  Scènes  IV 
and  A  III.  Each  of  liis  e.xits  lias  been  with  the  words  ra  sent  le  romain, 
which  m  lus  enthusiasm  he  now  embellishes.    See  vocabulary  under 

'  a  .  .  .  as-tic'    See  vocabulary  iu>.der  en. 


'  ê^^ 


scÈNi:  XI 
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Cahoi-ssat.  Mais  c'est  faux  .  .  .  puisqu'elle  était 
morte  avant  ton  arrivée. 

Ma(jhit.  Eh  bien,  écrivez-moi'  ça  sur  im  bout'*  de 
papier,  pour  que^  je  le  conf(  .ide,  cet  animal-là  ! 

('AHorssAT.     Écrire,  moi?  .  .  ,     (À  part.)    Et  ma  fille  5 
(lui  n'est  pas  là!''     (liant.)     Mon  ami,  il  est<  des  injures 
aiixqiiellos  un  homme  ipii  se  respecte  ne  doit  répondre 
que  par  le  silence  et  le  juépns. 

Maciiut.  Oui  mais  moi,  ;e  préfère  l'aplatir  .  .  . 
Vite!  ('crivez-iuoi     n  mot'  .  .  ,„ 

('AHorssAT.  Tù  n'y  penses  pas  «  .  .  .  j'aurais  l'air  de 
te  donner  un  certificat. 

Machit.     Précisément,  voilà  ce  que  je  veux  .  .  . 

Cabolssat.  Non  ...  je  ne  peux  pas  .  .  .  c'est  im- 
possible ... 

MAfiuT.  Comment!  vous  me  refusez?  .  .  .  vous  re- 
fusez de  dire  la  vérité  ?  .  .  .  moi  qui,  depuis  huit  jours, 
Itiétine  dans  les  campagnes'  pour  vous  raniasser  des 
voix  '  .  .  . 

('AiioussAT.     Tu  as  raison  «  ...  ce  certificat,  je  te  le  20 
doimerai. 

Ma(  iri  T.     Ah  ! 

Camoi'ssat.     Plus  tard  .  .  .  demain. 

Machut.  Tout  de  suite  .  .  .  Les  électeurs  sont  as- 
semblés, et  je  veux  le  faire  lire  à  tout  le  luoude.» 


^vcrivez-moi.    "Forme."  '^hoxt.    See  vocabulary. 

'  /((.    "  Hère."    This  use  of  Va  is  not  infreqiieiit. 

<  il  est.    See  §  250,  2.  s  ,„„<.    gge  vocabulary. 

*  Tu  n'y  penses  pas.    See  vwabulary  under  pviiser. 

'  ranipaf/nes.     voix.    See  vocabulary. 

*•  as  raison.    See  §  .3:30,  1. 

^  le  monde.  This  can  mean  either  'bave  it  read  to  every  one,' 
or  'bave  it  re.ul  hy  every  ont-.'  Probably  tbe  latter  is  meant.  Ca- 
b«nssat'.s  reply  iiiu.st  be  takcn  in  tliis  sensé  because  tbe  comic  effeet 
ariscs  fioin  bis  fear  that  bis  inistakes  iu  spelling  will  be  seen  by  every 
one.    See  «,  b,  and  0,  iu  §  23(),  H. 
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i^t   ma 


5  pareil  hruit,  n.on  état  '  est  ^1^''  ^''  ^^''-^^■«''^'"P  "a 
'l"itter  le  puvs  .  .  /  i,,.  ./  ;'  i'"'  ^"''  '■'"»'''  '^'^Jife'é  do 
.)•-  -H,  fe.,Mne  .t  ci.;/ „;;;;;:'"^'''"'^"'-)     «'-^ezquo 

^^m::z;;"ir'''^'",^''^'''''-^'''-'''-^^^-  voyons. 
^'-- lignes, ,  v^uv  ;:::,:f  «;^ 

OABorssAT,  ^V,s.va.^      J,eMx  lignes 

quand  le  sieur'  Mac-ln.t  s'est",!,.'"  T^'  ''''''  '^^'J^  "">'te 
"'est  pas  long.  '^  ^"'''""*«  ''J'ez  n.oi  "...     (-^ 

Caboussat.    ("est  vrai    (  \ 
Pliquant  et  en  faisant  a.,  u^ix^''^    ^ï^""  '^'''  '''  '"'^P" 
20r/<v,vV.)     -  Je  certifie  "       ^    /j  '  •;   ^^^  •'>'' «"^^ '> /'* /«We 

Niables  r;;^tLt'^T'''"'^^ 

-^  "--sieur  Chattiilet:"  '"  ""^  ""  l'^"'  ^^  "-  l'-e  f^ra 

"^«"  ami  .  .        „  ,.  ;  ''    "'  '•'■"""^""'  /«  W'/e..     Voil,^ 

-'«i-aiunen.l;a-:^';t::^'^^^^^--^i^-^^«^ 
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^rAfiiuT.  Ça  n'y  fait  rien,  avec  un  i)areil  papier,  je 
suis  tranquille  .  .  . 

Cab'>ussat,  à  part.  Oui  .  .  .  mais  nioi,  je  ne  le  '  suis 
pas  .  .  . 


scenp:  xjt 


LES    MKMKS,    liLANCHE 

TiLAycHK,  2mniif<m))t  ail  fonrl.     Me  voici  de  retour.         s 

Caboitssat.  Ah!  tu  arrives  bien  tard  ...  je  viens 
d'écrire  un  certificat  .  .  .  nioi-mênie. 

Blaxciik,  effnvjée.     (."oniment/ 

Machut,  tunnlnuit  le  jiapki:     Lo  voici;  je  vais  ^e  mon- 
trer à  tout  le  monde  ...     {//  mef  la  kttre  dans  sa  poche  lo 
ih'  rediiKjote  •  et  cherche  son  chapeau.) 

Caboussat,  bas,  à  sa  fille.     ïu  n'étais  pas  là  .  .  . 

Blanche,  bas,  à  son  père.  A.  tout  prix,  il  faut  ravoir 
cette  lettre  ! 

Caboussat.     Oui,  mais  comment?  1.5 

l'.LAXCHE,  à  part.  Elle  est  dans  la  poche  de  sa  redin- 
gote .  .  .  Oh!  quelle  idée!-'  (Ilart,,)  Michut.)  :Monsieur 
Machut,  avez-vous  votre  trousse,  votre  lancette? 

Machut.     Oui,  pourquoi  ? 

Blanche.     Courez  vite  !  la  jument  baie  vient  de  touiber  20 
d'un  coup  de  sang*  en  rentrant.  '' 

Caboussat.  Ah!  mou  Dieu!  la  jument!  ...  et  ce 
matin,  la  vache  ! 


'  h.    See  §  3G5,  and  subsectiou  6. 

2  sa  poche  lie  redintote.    "  His  frock  coat  pocket." 

'  quelle  idée .'  This  lefers  to  the  scheme  explained  by  the  remainder 
of  the  scène,  not  to  the  sentence  which  précèdes. 

*  coup  de  sang.    See  vocabulary  under  coup. 

s  en  reiUrunt.  This  refers  to  ta  jument,  not  to  the  nearest  noun. 
See  §  286,  3,  and  subsection  6. 
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Machit.     J'y  cours 
l'as  encore ^  .  .  (//.,,;,;,; ^^""'"" 'i"'*^"  "e  maccuse 
J^rn..     Laisse,    votre    redingote  .  .  .   elle     vous 

J^^A.Nr,,,.,     Manqué; 

('AHOCSSAT.       Quoi'/   .  p, 

«»>"iar/  ...  •  ^^"^  ^"  l'eJises  que  ce  pauvre 

''     ;:;;-'"^-     n  se  porte  très  bien. 
J^-^'^'ns.sAT.     Conin.ont? 

-^;p':.  po:';;;:,,!;:;';:;;--  ''-""-  '  «-  - 

'^-U{OL^s.s\r      Al.  f  i^  '  '  • 

'•■■  hra-s  ,1e  ,.|,o,„iso.         ''    ™"'1"'"«1»!    "  opère  to„.j„„,..,  on 

(-  AluiL'ss  AT        OI,  I    ■ 

naît  son  affaire  ^.i/;;"^*^■■'^"r"«  •  '  •  Ma.hut  con- 
^l^t:  n-a,  c'est  une  ento T'        "^"'^'"^  '  '  '  ^^  '^  -«- 


SCÈNE  XIII 

Cahuvss.xt.     Quoi?  ^-  • 

^^fAcnuT.     Je  l'ai  saignée: 


c'est  fait! 


^pourvu  .  .  .  acru'/e       i  " — ■ - 

"«iTcarc.    See  vocâbuUry. 
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Deux  minutes  de  plus 


Caboussat.     Allons,  bon  ! 

AfAcHiT.     Abondamment  . 
l'anima   était  perdu.' 

Caboussat,  à2Xirt.  Et  dire"  que  si  je  savais  l'ortho- 
graphe, on  n'aurait  pas  saigné  Cocotte  !  ^  5 

Jf  v^-,  entrant  avec  une  terrine  pleine  de  blanc  <V Espagne, 
pur  !  ■  pan  conjté  ijanche.     Voilà  le  blanc  d'Espagne. 

P.i.A\cHK,  ()  part.  Oh  !  {Bas,  ù  Jean.)  Jette  tout  cela 
.sur  Machut. 

A  K-Ks,  étonné.     Hein  !  i^luît-il  ?  <  io 

Hlanchk,  bas.     Va  donc  ! 

Jkax,  à  part.  Je  veux  bien,  moi!*  (Tl  2)asse  entre 
Mtichnt  et  Caboussat,  et  renverse  la  terrine  sur  la  redinf/ote 
(le  yfadivt.) 

Mmmw.     Ah!  sapri.sti!  15 

Hlan»  HK,  marchant  snr*'  Jean.     .Maladroit  ! 

Cabcus.sat.     Inabécile! 

.Ikan.     ]\rais  c'est  mamzelle  "  qui  m'a  dit  .  .  . 

HLANfHE,     Moi  ? 

Cabou.s.sat.     Tai.s-toi,  animal  :  butor  !  20 

.Ikax,  .se  sauvant*  par  la  porte  de  droite.  Je  vais 
chercher  une  brosse  ! 


1  i^luit  ppnlu.  "  Woul.l  hâve  boeii. "  The  iiniMTfect  Hait  is  usl'.I  for 
greater  v>vi.tiiess  iiistead  of  aiintit  été  or  eût  été.  Compare  §  2,-iH.  7; 
reineinbering  tliat  deux  minutes  Up  plus  contaiiis  an  iinplied  e011ditk.11! 
Fur  the  exact  meaning  ol  perdu  see  vocabiilary. 

-  '/(>(•.     See  vocabulary. 

«../,  .  .  .  Cocotte.  .See  §'_'41,  2.  Cocotte  is  a  conimoii  name  for  a 
mare  iii  France. 

*  l'IoU-U.'  A  polite  way  of  requesting  a  répétition  of  .sonietliing  not 
imderstood. 

'"Je  .  .  .  moi:    John  bas  not  forgotten  Machufs  leasing  in  .Scène  I 

'^■nir.    "Toward.s." 

"  inumzelle.  The  .spelling  represents  the  way  in  wliieh  mademoiselle 
w  pronouneed  by  the  uneducated.  This  pronunciation  is  very  fre- 
quenHy  heard,  and  the  student  should  be  careful  to  avoid  its  use. 

•*  se  sauvant.    See  vocabulary. 
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CAHorssAT,  .)  .Vachut.     Vite!  ôtez  votre  redingote» 
brosse'''"''  ''  ''"'""'  "'"'  '''  ^^^'"^«'^-     Un  coup  de 


OA«OrSSAT,    M.r„UT,  ,../.   ,KAX,   ;,«/.    poiTRIXAS 

MAci.cT.     Vraiment,     c'est     trop     d'obligeance» 
...quand  je  pense, ne  nK.de.oiseI,e  BLnehe  vaSl^r  ell. 

Caboussat.     Oni,  nous  sommes  comme  ea  ^ 
^^:''':""-     ^"  -^  '-M-  c'est  le  jour  des 

''brosse -'ry'/r"  '"'T";"'""'  ''  '''"'  ''  ^''-•^-     Voilà  la 
Jeax,  ,)  ^,0,.^     :Ma  cachette  ! 


^  Merci:    See  voc-abiilary.  ' 

SeJ  §  22a  ■  '""""    ^"  *'"'  ^'^■P'-^^^'*^"^  '''^'  is  used  in  the  sensé  of  vaut 

l  ';^f^  "«  ^'•o««-  ^  «ee  voc-abulary  undt/co^p.'  "  "  '  '  '''  ^°^'''>'^^'y- 

"""*  •  •  •  j".    oee  \ocabulary  under  être. 
.  f""''-    ^o'  '  '•hanee.'  see  vocabulary 
•émotion,  jour.    See  vocabularj-. 
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VoiTRisA^,  tirant  du  mouchir  un  morceau  de  porcelaine 
dorée.     Examinez  d'abord  ceci  ! 

Jeax,  à  part.     Ah  !  saperlotte  !  le  saladier  doré  ! 

Caboussat.  Hein!  {Regardant  Jeun.)  Mais  je  recon- 
nais ça  !  •  5 

PoTTRixAs.     Le  chiffre  est  dessus  ...  un  F  et  un  C. 

Caboussat,  à  ^iart.     François  Caboussat. 
N  Poitki.vas.     Fabius  Cunctator!  c'est  signé!' 

CAhovHHATjaisant  de  gros  yeux  '^  à  Jean.  Qui  est-ce  qui 
a  l'Rssé  ga  ?  10 

•   l'oiTRi.vAs.     Les  Romains  parbleu  ! 

Jean-.  C'estMes  Romains  !  .  .  .  Ah  !  il  est  embêtant/ 
il  déterre  tout  ce  que  je  casse  !  (Il  sort  par  le  pan  coupé 
gauche.) 

■    l'oiTuiNAs,  tirant  un  fragment  d'un  crachoir.     Voici  un  16 
autre  fragment  .  .  .   Savez-vous  ce  que  c'est  que  ça' ? 

Machut,  «'a7)jf>/•ot•/w<«^  Voyons"  .  .  .  (Se  reculant  tout 
à  coup.)     Je  connais  ça.^ 


1  Fabius  Cunctator.  A  fanions  Roman  gênerai  whom  the  populace 
of  Konie  in  tlieir  dissatisfiiction  dubbed  Cunctator,  "  the  délayer,"  be- 
ciiuse  he  was  uuwilling  to  expose  hia  arniy  to  the  Carthaginians  under 
Haunibal.  By  temporaiily  HVt»iding  an  engagement  and  keeping  close 
watfh,  he  hoped  in  the  end  to  make  the  enemy  bold  and  careless,  catch 
him  at  a  disadvantage,  and  aunihilate  him.  ïhis  policy  of  deèeptive 
iiiactivity  is  called  after  him  '  Fabian  taetics.'  Labiche  is  now  niak- 
ing  Toitrinas  supremtly  absurd,  but  the  whole  scène  is  exceedingly 
f"""y-  '■^faisant  .  .  .  yeux.    See  vocabulary  under  ofil. 

=*  C'e.t?.    See  §  232,  :i,  and  subsection  a. 

*  embêtant,  lu  the  sensé  of  enuuijeuj:.  Kmhêter  is  alinost  slang. 
F.iuimier  is  the  word  usimlly  chosen. 

^  Savez-vous  .  .  .  va/  This  iiiterrogative  sentence  contains  an  in- 
direct question  depending  on  savex-roua.  Qu'eft-ce  que  and  qu'est-ce 
c'est  que  of  the  direct  question  become  ce  que  c'est  que  in  the  indirect 
question. 

«i  Voyons.  The  first  person  plural  of  the  imperative  is  ofteu  used  in 
the  sensé  of  the  sin-ular.    "  I^t  me  see." 

"  v«-  Machut  means  the  class  of  articles  to  which  belougs  the  object 
of  which  Poitrinas  is  showing  a  pièce.  "  I  know  that  sort  of  thing 
well."    He  does  not  hâve  to  he  au  antiquarian  to  know  its  use. 
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Tahoussat,    mhnejeu}     Moi    aussi  !...  (.1    ,,,,m 

1  om-quoi  nous  apporte-t-il  cela  ici  ?-'  '' 

>  PoiTici.vAs,     Tirs  i-ni-p  t     r",...*         1 

,1p1..   ,-     ,         l'*"»'-!!»^.     test  un  ]acrymatoi-e«  . 

5      Cahoissat.     Cl"  /  î  i  \ 

1  r''"!'"'';,  ^'^"^"'^  '"'  '^"•"•'^'"^  perdaient  un  men.Iue 
;lMeuM.nUle,  c'est  là  aeaansS,nls.,anc,^^^^^^^^ 

10     Machut      Vraiment?    Singulier  peuple  !^     (/V/r/.o, 
V  oici  votre  redingote.  >  ^^   Muuutt. 

.M,,e„,„a  lettre-.-     («,„,„.)    .MHJavtnl;      '''^     ^-^^ 

s„t~'''  '""'■'•     ''•-*"■•'■  "eBlauol,...-;..    ,, 

«Ac,,,,,,     Je  vous  ,,uitte  ...  je  vais  aux  éleetio,,, 

tU,,o„s.,.,T  ta  ,)/„„,    A  „o„s  deux  maiuteuaut  !  ' 
•iKAx,  cmi,it(f.     Monsieur  '/ 


'>«.    See  vocabiilary. 

roû,S;ri';,j  ,,f™,,;?r,';£:;'  "  '■:  '"■■  '^*'"™'  "'-«  "■« 

See  vopabulary  °  "uned  with  the  deceased. 

•'""•    O"".    hee  vocabiilary 
«  là  ^Iclam.    SPe  tl.e  n«t<>  a.'the  en.]  ..f  §  .-.T-.  r, 
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('.vimrssAT.     Ici  !  ici  !  * 

Jkax,  n'aj>procIi(()it.     Voilà. 

Caboussat.     M'expliqueras-tu  njaintenant  comment  le 
saladier  doré  .  .  . 

Jean*.     Pardon  .  .  .  on  m'attend  pour  fendre  du  bois.  5 
(//  sort  vivement  /xir  le  pdn  coupé  ijaiiche.) 


SCÈNE  XV 

CABOUSSAT,    POITRIXAS,  puis    BLANCHE 

X     VoiTKJS AS,  na  fomi,  rangeattt^  sur  le  huff'et.     Un  mor- 
c't'uu  de  verre  !  ...  du  verre  ! 
('AHorssAT,  à  part,     liien  !  ^  ma  carafe  ! 

A     roiTKi.vAs,  ih'sceiukiut.     Et  il  y  a  des  ânes  qui  préten- 10 
dent  (pie  les  Romains  ne  coiniaissaient  pas  le  verre  !  .  .  . 
et  taillé  !*    Je  vais  leur  décocher  un  mémoire.^ 

éit  ('AHorssAT.     Et  vous  ferez  bien  ! 
>^PoiTKi.\As.     Mon  ami,  je  vous  dois  un  des  plus  beaux" 
jours  de  ma  vie  ...  et  je  veux,  sans  tarder,  faire  con- 15 
naître"  à  mes  collègues  .  .  .  (Se  repreuant.')  k  nos  collègues 
de  l'Académie  d'Etampes  ce  grand  fait  archéologique  .  .  . 
Caboussat,     O'est  une  bonne  idée. 


'  Iri  :    Caboussat  is  poiiiting  to  the  floor  jnst  in  front  of  hini. 

2  ruiigeaiit.  See  §  150,  2,  Riiuf/er  is  a  transitive  verb,  and  soœe 
sucli  objec't  as  '  Lis  prizes  '  is  understood. 

«  liieti  lioes  not  dénote  satisfaction  hère.    See  vot-abnlary. 

*  taillé.  Tliis  refers  to  the  repeated  du  verre  in  the  first  speech 
of  tlie  s<'ene.  Poitrinas  is  gloating  over  his  discovery  of  a  pièce  of 
Konian  glass,  and  eut  glass  at  that. 

5  mémoire.    Note  the  gender.    See  §  301,  2. 

6  hejvx.  faire  connaître.     See  vocabulary. 
'  reprenant.   See  vocabulary. 
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V   PoiTRiNAs.     Je  vais  les  \me\'  de  nommer  une  sous-com- 
mission pour  continuer  les  fouilles  dans  votre  jardin. 

Caboussat.     Ah  !  mais  non  !  ' 
Vf  PoiTKiNAs.      Au   nom   de    la    science  !  ^     vite  !     une 
6  plume  .  .  .  de  l'encre!     (Il  paaa,^  à  la  table,  premier  plan 
à  ilroite.) 

Caboussat.     Tenez»  .  .  .  là  !  .  .  .  sur  mon   bureau.* 
(//  Vinutalle  à  son  hnreaii.) 

V  PoiTRiXAs.    Ah!  vous  vous  servez  de*  plumes  d'oie? 
10.  .  . 

Caboussat.      Toujours!      {Acec    importance.)      Lue 
habitude  de  quarante  années! 

>  PoiTRiNAs.     Elle  est  troj)  fendue  .  .  .    Vous  n'aurit;:» 
pas  un  canif  / 
16     Caboussat,  lui  donnant  un  canif.     Si  .  .  .  voilà. 
■>'^^  Pon'RiyA!i,toiit  entaillant  m  pin  me.     Ah!  les  Romains 
ne  connaissaient  pas  le  verre!     (PoH.>iitant  un  cri.)     Aïe! 

Caboussat.     Quoi  ? 
VPoitrinas.     Je  me  suis  coupé  ! 
20     Caboussat.      Attende/  .  .  .  dans   le    tiroir^  ...  un 
chiffon  .  .  .     (Lui  emmaillottant  le  cloiyt.)     Je  vais  vous 
arranger  une  petite  poupée'*  .  .  .  Ne  bougez  pas  .  .  .  Là 
.  .  .  voilà  ce  que  c'est"  .  .  . 

X  PoiTRiNAs.     Merci  .  .  .  maintenant  je  vais  vous  de- 
25  mander  un  service. 


1  mais  twn  '    8ee  voeabulary  under  mais. 

^Att...  science.    Another   huinorous   répétition.      See   Scène   X, 
fifteen  Unes  froni  the  end. 

*  Tenez.    See  vocabularj . 

*  bureau.     Wheu    applied    to    furniture,  bureau    does   not   meau 
'bureau.'    See  voeabulary. 

*  vous  .  .  .  Je.    See  voeabulary  under  servir. 

8  auriez.    In  trauslating  omit  the  négative.    See  §  265,  5. 
7  t/a/<.t  le  tiroir.    To  be  conneeted  with  un  chijlhu,  not  v,ith  attendez. 
o  poupée.    This  word  is  not  inf requently  applied  to  a  wrapped  finger 
because  of  its  vague  resemblance  to  a  little  dressed  doU. 

*  voilii  .  .  .  c'est.    See  voeabulary  under  ce. 
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Cabou8»at.     Lequel?  i  „^    :„ 

X  PoiTKiNAs.     C'est  de  tenir  la  ylume  a  ma  place,  je 

'^^Lr,^l>art.   Diable!   (Haut.^)    Ma.  .  .  .  c'est 

o 

.'PoiTRixAS.     Quoi? 

i  'ABOU88AT.     ÉiM-ire  à  une  académie  ... 

r\,iTKixAs.     Puisque  vous  êtes  membre  correspondant 
."\  .  c'est  pour  correspondre  ...  ,„..,,,    /4,n 

C.BOUSSAT  va  sasseoir  rt  la  taUe.     C  est  juste ^     (^10 
.,,,,  s^asseyaut  nu  bnreav.)     Ils  ont  tous  la  rage^  de    me 
;i„;  écrire  aujourd'hui  .  .  .  et  ma  ftUe  qm  n  est  pas  la  ! 
\  PoiTKiNAs.     Yôtes-vous?'  .       M      ,       „ 

cIboussat.  Un  moment!  (Apart.)  Peut-Stre  ^ qu'avec  ^^ 

beaucoup  de  pâtés  ...  ^^^     ^„ 

V  PoiTRiNA8,(ÎH-to.<.    "Messieurs  et  chers  collègues  .  .  . 

l'archéologie  vient  de  s'enrichir"  .  .  •" 

TLousLt,  cY„«.V.      Allons,  bon!-     voilà    qu'il    me 
Hauque»  des  mots  difficiles  .  .  .  Archéologie! 
^PoiTRiNAs.     Vous  y  êtes?  20 

''7ii:;;;;Z^^^r^^^^^Z^sed  to   •aslde.-     -lu  a  loud  volce' 

would  be  expressed  by  fort. 

i  c'est  que.    See  vocabulary  under  ce. 

ainste    Not, 'iust.'     See  vocabulary. 

*m  rage.    Note  the  position  of  tous  as  compared  wlth  the 

English  Word  order.    See  vocabulary  m.der  rage. 

It  ^I^Another  instance  of  Labiehe's  ™a„ y  répétitions  of 
a^ullng-sitlations  and  expressions.    Compare  tbe  .iddle  of  .cène  XL 

^TV^^'I'-V  ^-^    -en  unes  furtber  .neans  the  sa.e 
^'?P  JïïrSl^rnTd^fference  in  n,eaning  between  .eut.tre 

^"«  Zl^^rte  §  ^.  1.  and  §  .«.  2.  wi.h  it.  .ubsection  .. 

10  Allons  bon'    See  vocabulary  under  5o»i. 

u  S     .     !f««««e.    In  translating  omit  que.    For  flanque,  an  «n- 
dignified  familiar  word,  see  vocabularj-. 
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( 'a HoirssAT,  ;;f,,^s.,,o</  «/,  oV.     Aïe  ' 

y-   HoiTKINAS.      Quoi'/ 

c.i,imr,ir"r  .•■'"■  '""  ""'^  """i'"  •  •  ■  i>""".^-moi  d„. 

-'>*<UTK.N.s.     K„  vcilà  .  .  .  Attendez  .  .  .  j.   vtis   ^^ 
'»^";  tour  .   .   .   (in,nenunumoU.le,lni,,t*)       ^ 

C A Hoi-,vs AT,  A  ^.oy,  ayit.uu  son  doujl  èuumùUotté.     Ta  y 
^st!     ...  je  .s,„jj  sauvé'  ^     ^ 

"v^^^::''T"' """'''■"' ■'"'"■  <"-»td*oi„,.t. . . . 

'""""»  J  et'nnii  (leiiiuiii. 
(Uimi  HSAT.     Voulez-vous  que  j'appelle^  ma  fille?    Elle 


.^>^ 


'  du-    The  article  is  Iiere  in  lt«  f..ii  » 
(wl.ic:.i8)  in  tl...  .l,-,we    ••«.      n,  '"'• /"'•^■«.  "(a  pie'-e)  of  lA,  ra» 
partitive  urtioe        .H  es/"  '''       '  ""'^'"-'»'»'''«  Pa"  of  tl.e 

-'■••  net  ...r:;,  ûiiitur  ;:zi.vi:;:-  -—«..  ...... 

at  t.;:  e!5^.r '5  nr";v;;r^;T  '"  ^^  f  •  ^  •  •""•  ^"*-  ^''  «-  -»« 

possession"  f  the'ob    cÛ  'Ce    /;?:'.'";  ""  "'*-"•"'  "*"*''""'  ^ 

appie  fro,„  tl.e  tablé  another  .      "'"  •""  '""'"'•    '  "«  »«''''■-  »" 

p..clcet.'  •        '""  ^'^'""  ''"  '*'«'«'••  «"J  a  third  out  of  hi. 

*«■'•    "ln,"not"to." 

••  >loi!/t-     H.re  eii.ls  aiiother  répétition  for  comic  effeef  ■  !..  th: 
oue  of  seveii  Unes.  lomit  enect,  iu  this  case 

'  Ç'"  2/  ex/.  See  voeabulary  under  « 
«  Uésolaut.  Knfin.  See  vocabulary. 
;  î?"f^  •      •  ^""/'/x'//*'.    See  §  ai«t.  1.    Sturlv  «  oor,  „-.  ,„  , 

earlypar,  „,  „,,  pa.t  ™,„ur..  >^n  ST'  ,i„"°'^  """°'''  '"  '"« 


sc'KXK  xy 
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l'oiTRiXAH,  itoHpirant.  Ah  !  vous  Heu  un  lu-ureux  père, 
vous  !  '  Croyez-vous  (lu'ello  consente  "  à  accepter  mon  tils  ? 

Caboi'mhat.     Pourquoi  pas?* 
/^l'oiTRiNAs.     Excusez-moi  .  .  .  c'est  un  petit  détail  de 
iiK^nafîe*  .   .    .  mais   je   désirerais'  avoir   une   prompte .1 
n-ponso  .  .  .  parcequ'ily  a,  sur  lerours,"  à  Ktampes,  une 
maison  rliarniantc  qui  sera  lilirc  à  la  Toussaint'  .  .  . 

C'AHoirssAT.     Kh  l)ien'.' 
.''PorTRi.vAs.     ,Ic  la  louerais'*  pour  le  jeune  ménage. 

C'aboiissat.     Comment!  ma  tille  habiterait  Ktam])es?  lo 
r  I'<»iTKi.NAs,     Sans  doute  :  la  femme  suit"  son  mari. 

CAmn'ssAT,  i)  imrt.  Ah  !  mais  non  !  qa  ne  me  va  '"  pas  ! 
mon  orthographe  .serait  à  Étampes  et  moi  à  Arpajon  !  <ja 
ne  se  peut  pas  ! 

}\L\yvHK,}tfn-((issnnt  ]Kir  In  jtorte,2in'nn\'r  jifmi  à  gauche.  15 
.Fe  vous  dérange  '.'.., 

<  PoiTKiN'As.  Je  vous  laissc,  mademoiselle;  je  viens  de 
l>rier  monsieur  votre  père  de  vous  faire  une  communica- 
tion .  .  .  considérable"  .  .  . 


^  vous  .  .  .  vom.'  "YoH  are  a  fortunalo  father,  yon  are!"  Ca- 
boussat'H  statemeut  of  liis  dau^hter's  acontnpIiHliment  makcs  Poitriiias 
tliiiik  of  his  son'»  failiii};,  ami  this  rcminds  him  of  hi»  secondary  object 
in  visiting  Caboussat. 

^consente.    For  the  mood  see  § 'iiîH,  (î.  '  ims.    See  §  417. 

*  c'est  .  .  .  niénuge.  This  parenthetiial  excuse  anticipâtes  tlie  ex- 
planation  contained  in  the  last  two  Unes  of  the  speech,  and  is  to  be 
connected  with  them  in  sensé. 

^  désirerais.    The  conditional  of  a  verb  may  express  présent  tinie 
wiih  a  toning  dowti  of  the  force  of  the  verb's  meaning.    8ee  §  2(>5,  4. 
riie  origia  of  this  use  is  probably  tlie  one  treatcd  in  §'_t).'),  1,  and  sub- — - 
.section  a.  «  cours.    See  vocabulrfry. 

'  Toussaint.    See  §  303,  3,  (."?),  and  vocabnlary.  /j^ 

*  loueraix.  Distinguish  from  louer  to  praise.'  See  vocabuljw^  ^ 
»  suit  See  §  '_»Ofi.  w  va.  See  vocabnlary  xmdèiftller.  "^  1 
"  coiindérable.     Another  hnmoron.s  r^iv^tifin;!  .-.f  words  "ii-i  î^Jrnnâr. 

See  Scènes  IV  and  VIII.     It  is  ail  the  niore  anuising  because  ^«itriiiAs   .. 
had  spoken  of  the  niarriage  before  as  a  niinor  uiatter,  incidenînj^to  tbe  ' 
main  object  of  his  visit.    See  the  middlë  of  Scène  VIII  :  "_/V  ^tMite  de 
l'occasion  de  mes  fouilles  pour  vous  faire  une  ouverture  de  mw*-^-  " 


u..     ^/ 


c 


'', 
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Blaxchk.     Ah! 
xl*oiTRiNAs.     Et  je  serais  bien  heureux  de  vous  la  voir 
agréer.' 

UxK  Voix,  e«  dehors.     Monsieur  Poitrinas  !  monsieur 
5  Poitrinas  ! 

XPoiTRiNAs.  C'est  votre  jardinier  que  j'ai  chargé  d'un 
nouveau  sondage  sous  le  prunier.  (JScdnant  Blanche.)  :Ma- 
demoiselle  .  .  .     {Il  sort  imi- h- j'onil) 


i  it^-i 


/ 


/ 


SCÈN^XVI 

CABOU.'^SAT,    BLANC  H 


Càboitssat,  à  part.     Décidément  -  ce  jeune  homme-là  ne 
10  nons  convient  pas  du  tout  .   .  .  D'abord,  il  a  un  défaut 
.  .  .    Je  ne  sais  pas  lequel  .  .  .  mais  c'est  presque  un  vice. 
Blaxchk.     Eh  bien,  papa  ...  et  cette   communica- 
tion ? 

Cabous.sat.     Voilà'-  ce  que  c'est  .  .  .  une  bêtise  .  .  . 
15  un  enfantillage  .  .  .  Poitrinas  ne  s'est-il  pas  mis  dans  la 
tête  *  de  te  marier  à  son  fils  Edmond  .  ,  . 
Blaxchk.     Ah  !  vraiment  ? 

Cahoi'ssat.     Tu  ne  le  connais  pas  ...  je  vais  te  le 
dépeindre  .  .  .  Ce  n'est  pas  un  mauvais  sujet  ^  .  .  ,  mais 
20  il  est  chauve,  myope,  petit,  commun  .  .  .  avec  un  gros 
ventre  .  .  . 

Blaxi  iiK.     INlais,  papa  .  .  . 


1  vous  .  .  .  (If/  ■'er.  Lit  is  the  object  of  ur/rèrr.  See  ^.kV..,  h,  and 
vocabuhiry  nnder  Of/n<er. 

ï  Décidément.    See  §  409  and  subsection  a. 

'  Voila  rofer.s  to  bctise  and  enfantillage,  not  to  the  last  half  of  the 
speech. 

*  Poitrinas  .  .  .  têie.    See  vocabulary  under  tête. 

6  sujet.    See  vocabulary. 


SCÈNE  xri 
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.  Caboussat.  Ce  n'est  pas  pour  t'influencer  .  .  .  car  tu 
es  parfaitement  libre  ...  De  plus,  il  *  lui  manque  trois 
(lents  .  .  .  par  devant. 

Blanche.     Oh  !  par  exemple  !  - 

Cabous.sat.     De  plus  ...  il  a  un  défaut  énorme  .  .  .& 
qui  est  presque  un  vice  ... 

I^LASCHK,  ejfmf/f'e.     Un  vice,  monsieur  Edmond  !       .-' L 
>*('aboussat,    tirattt    la    lettre    remise    par    Poitrinas. 
Attends!  je  l'ai  là,  dans  ma  poche  .  .  .  Écoute  et  frémis!^ 
(.1    pari.)      Elle    trouvera    peut-être    le    défaut,    elle  !  lo 
{Lisiint.')     "  Mon  cher  papa,  il  faut  que  je  te  fasse  un 
ave\i  .  .  .  dont  dépend  le  bonheur  de  toute  ma  vie  .  .  . 
j'aime  mademoiselle  Blanclie  d'un  amour  insensé  .  .  ." 

Hr,AxcnK,  à  jxirf,  toi(cJn'c.     Ah  !  qu'il  est  bon  ! 

Caboussat,  lisant.     "  Depuis  que  je   l'ai   vue,  je   ne  15 
mange  ])lus  je  no  dors  plus  .  .  ." 

lîLANXHE,  à  part.     Pauvre  ganpn! 

Caboussat.     Le  *  trouves-tu  ? 

Blanche.     Non  î 

Caboussat,  à  jtart.     Alors,  c'est  plus  loin.'     (Lisant.)  20 
"  Son  image  emplit  ma  vie  .  .  ."     {ParU.)     C'est  atroce, 
n'est-ce  pas  i* 

Blaxche.     Oh  !  c'est  bien  doux,  au  contraire  ! 
>  Caboussat.     Comment,"  doux  !  .  .  .  {Mettant  virement 
1(1  lettre  dans  na,  pwhe.)     J'étais  sûr  (pie  ce  mariage  ne  te  25 
conviendrait  pas! 

liLANCHK.     IMais,  papa  .  .  . 


î 
i  .4 


'  il.    The  verb  is  iinpersonal  ;  il  does  not  stand  for  Edmond. 
2  par  exemple .'      See  vocabulary  under  exemple. 

*  Lisant.    Note  that  Blanche  only  hears  the  lutter  read,  aud  thns 
Kets  uo  hint  cf  mistakes  in  spelling. 

*  Le.    "  It."    Caboussat  meaus  le  défaut, 
''plux  hln,    Plitf  loin  in  the  letter. 

^  Comment,    Note  tho  various  meanings  and  uses  of  comment,  as 
given  iu  the  vocabulary. 
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SCÈNE  XVII 

LES  MKMEs,  POiTRiN'As,  revenant  par  le  fond 

x'  PoiTRixAs,  2Mirni'iii<ant.     Oti  a  abattu  un  j)nuiier  .  .  . 
mais  il  n'y  avait  rion  dessons  ! 

Caboussat.     Mon  prunier!  (lue  diable  ! 
>s  PniTiifNAs,  à  Blauclte.     Eh  bien,  mademoiselle,  quelle 
5  réponse  dois-je'  porter  à  mou  Hls  ? 

lîLANCHK.     Mou  Dieu,  nionsieur  .  .  , 

Cahoi'ssat,  bas,  à  Blanche.  Laisse-moi  répondre  .  .  . 
{à  J'oifrinas.)  J'ai  le  regret,  mon  cher  ami,  de  vous  an- 
noncer <iu'il  nous  est  impossible  de  passer  [»ar-dessus  -  le 
10  défaut  .  .  . 
>,  PoiTKiNAs.  Je  vous  comprends  ...  Je  m'y  at- 
tendais'' .  .  . 

Caboussat,  à  sa  Jille.     Tu  vois  .  .  .  Monsieur  s'y  at- 
tendait .  .  . 
isX  PoiTRiNAs.     ^lais  ne  m'ôtez  pas  tout  espoir  ...  et 
promettez-moi  .  .  .  qu'un  jour  ...  si,  par   impossible, 
Edmond  parvenait  à  se  faire  recevoir  bachelier  *  .  .  . 

Caboussat.     Oh!  alors!  .  .  . 

Blaxchk.     Bachelier  ? 
20  SPoiTHixAs.     Nous  nous  comprenons  ...     Je  vais  re- 
fermer ma  valise  et  repartir  immédiatement.    (Il  remonte.) 

Blaxchk,  ("l  Caboussat.     Comment! 


1  (loix-Jc.    See  vocabulary  aiid  §  2.'iO,  2. 

'^  par-dessun.    See  §  448,  1  ami  2,  and  vwabulary. 

8  iittendiiis.    See  vocabulary. 

*  rerevoir  bucheller.  The  préparation  for  entrance  into  the  Univer- 
sity  in  France  cariies  tlie  student  to  a  point  corresponding  roughly  to 
our  second  or  sophoniore  year.  Tliose  wlio  pass  tbe  examination  are 
awarded  tlie  baclu'l(>r'.s  dcj;riHî  and  ncrirnl  or  acicpted  by  the  Univer- 
sity.  They  may  thon  proceed  tuward  the  higher  degrees  In  arts, 
medicine,  etc. 
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■^  PoiTRiNAs,  redescendant.  J'ai  hâte  de  reporter  '  cette 
mauvaise  nouvelle  à  mon  fils.  {Blanche  remonte  à  la  table 
du  premier  plan  et  s'assied.)  Mais  j'ai  encore  une  *  prière 
à  vous  adresser  .  .  .  Voulez-vous  me  permettre  d'emporter 
ces  fragments  d'un  autre  âge  ?  .'"» 

Cabous.sat.  Faites  donc!  .  .  .  puisque  c'est  cassé  .  .  . 
/  PoiTRixAs.  Je  m'engage  à  les  déposer  au  musée 
d'Étampes,  avec  cette  inscription:  Caboussatus  doxa- 
viT."     {Il  a  été  *  prendre  les  objets  sur  la  table  du  fond.  ) 

Caboussat.     Vous  ôtes  bien  bon  !  lo 

vPoiTRiNAs,  entrant  dans  sa  chambre.  Je  vais  boucler 
ma  valise.     {Il  sort  par  la  porte  latérale  à  droite.) 


SCÈNE  XVIII 

CABOUSSAT,    BLAXCHE,  pilis   MACHUT,  7>î»'«  JEAN 

{Blanche  f^'est  assise  decant  h  bureau  et  met  ses 
mains  devant  ses  yeux.) 

Caboussat.  Allons  î'*  voilà  une  affaire  terminée  !"  .  .  . 
Es-tu  contente  ?  .  .  .  Comment!  tu  pleures?.  .  .  Qu'as-tu  ^ 
donc  ?  15 


1  reporter.  Disti'jguish  between  rapporter,  to  briug  back  with  one 
to  the  place  wheri  oue  is  speaking,  and  reporter,  to  take  away  with 
one  from  the  place  where  one  Is  speaking. 

2  encore  une.    See  §  406,  2,  »». 

'Caboussatus  donuvit.  Pretentious  Latin  for  "Presented  by  Ca- 
boussat." 

*  il  M  été.  Auy  past  tense  of  être  except  the  imperfect  niay  be  used 
in  the  sensé  of  aller.  This  use  of  être  is  proper  only  when  one  bas  gone 
to  a  place  and  bas  returned  to  the  startiug  point. 

*  Allons  !  Never  to  be  trauslated  literally  when  used  as  an  interjec- 
tion.   See  §  4«iO,  5. 

*  terminée.    "  Settled."    See  §  352, 1,  and  subsection  (3). 
'  Qu'as^u.    Sea  vocabulary  under  avoir. 
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Blanche,  se  Um  et  traverse  devant  son  2)ère.     Je  crois 
bien  !  »  vous  calomniez  M.  Edmond  !  Il  n'est  pas  myope  ; 
il  est  grand,  distingué,  spirituel  -  .  .  . 
Caboussat.     ïu  le  connais  donc  ? 
5     Blanche.    Nous  avons  dansé  ensemble  cet  été. 

Caboussat.    Ah!  diable!  ...  et  ...  et  il  ne  te  dé- 
plaît pas,  ce  jeune  homme  ? 

Blanche,  baissant  la  tête.     Pas  beaucoup. 
Caboussat,  à  part.    Elle  l'aime  !  pauvre  petite  !  ^  .  .  , 
loque  j'ai  fait  pleurer  !  ... 

aiACHUT,  entrant,  un  bouquet  à  la  main,  par  le  fond. 
Vous  êtes  nommé  .  .  .  Chatfinet  n'a  eu  qu'une  voix 
la  sienne  ,  .  .  (Caboussat  ne  répond  ^xis.)     Ça  n'a  pas 
l'air  de  vous  faire  plaisir  ... 
15     Caboussat  ;>/-f5ootv//,^'.     Si  .  .  .  si  .  .  .  beaucoup  .  .  . 
Machut.   a  la  bonne  heure  !  ^  .  .  .   ( Appelant.)   Jean! 
...  Je  lui  ai  dit  de  préparer  deux  paniers  de  vin. 
Caboussat.     Pour  quoi  faire  ?  * 

Machut.     Pour  arroser"  la  classe  «  agricole  .  .  .  c'est 
20 l'usage!  .  .  .  (Api^lant.)     Jean!  Jean!  du  liquide! 

Jean,  entrant  avec  deux  jyaniers  de  vin  par  le  jkui  coupé 
à  droite.     Voilà!    voilà!    (Bas,  à  Machut.)     J'ai  fourré 
une  bouteille  de  bordeaux  pour  les  gens  de  la  maison. 
Machut,  lui  prenant  nn  panier.     Allons!   en  route !^ 
25(7/  sort  avec  Jean  jnir  le  fond' 

Caboussat,  à  part.     Ma  pauvre  petite  Blanche  ...  il 


J  Je  crois  bien.    Tn  he  cminected  in  sensé  with  pleures.    See  vocab- 
ulary  nnder  croire. 

"  f/r(i)td,  distingué,  .ipiriturl.    See  vocabnlary. 

*  petite.    See  vocabnlary. 

*  A  .  .  .  heure.    See  §  4(iO,  1,  and  vocabnlary  under  heure. 

6  Pour  .  .  .  faire.    See  vocabuiary  under  faire,  and  compare  §  3!0, 
3,  and  xnbsections  a  and  b. 

«  arrusrr.    classe.    See  vm-abulary. 

»  Allons  :  en  route .'    See  note  to  the  first  word  o£  this  scène. 
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n'y  a*  pas  à  hésiter.  {Il  s'assoit'  devant  le  bureau  et 
prend  la  plume.) 

BLAJiCHE,  à  part,  étonnée.  Comment!  il  écrit  .  .  ,  tout 
seul  ?  (Elle  s'approche  doucement  de  son  x>ère,  de  façon  à 
lire  ce  qu'il  écrit  par  dessus  son  épaule.)  5 

Caboussat,  écrivant.  "Arpajonais  ...  je  donne  ma 
démission  .  .  ." 

Blanche.  Par  exemple  !  '  {Elle  prend  le  papier  et  le 
déchire.) 

Caboussat.    Que  fais-tu  ?  10 

Blanche,  bas.     Démission  prend  deux  s  ! 

C ABOUSs AT, se  ^evanf.  J'ai  encore  mis  un  < .  .  .  {Àpart.) 
Je  ne  peux  pas  même  donner  ma  démission  sans  ma  fille  ! 
{On  entend  la  voix  de  Poitrinas  dans  la  coulisse.)    Lui  ! 

Blanche.    Je  me  retire.  16 

Caboussai.    Non  .  .  .  reste! 


SCÈNE  XIX 


LES   MEMES,    POITRINAS 

/Poitrinas,  avec  sa  valise  et  ses  objets.     Mon  cher  col- 
lègue, avant  de  prendre  congé  de  vous  .  .  . 

Caboussat,  lui  prenant  sa  valise.     Mon  ami,  souvent 
femme  varie  * .  .  .  Je  viens  de  causer  longuement  avec  ma  20 
fille  .  .  .  nous  avons  pesé  le  pour  et  le  contre'  .  .  .  et  j'ai 
la  satisfaction  de  vous  apprendre  qu'elle  consent  à  épouser* 


«  s'assoit.    See  §  215. 


1  a.    See  vocabulary  under  avoir. 

3  Par  exemple  !    See  exemple  iu  vocabalary. 

*  souvent  .  .  .  varie.    Words  used  by  Francis  I  which  hâve  passed 
into  a  proverb,    See  §  3oO,  5. 

«  le  pour  et  le  contre.     See  5  .30.3,  2,  (8) ,  and  vocabulary  under  pour. 

*  épouser.    Distinguish  the  nieaning  of  épouser  aud  marier,    See 
vocabulary  and  page  319  in  tbe  Orammar. 
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^-     .  ^ 

votre  fils  Edmond.     (Poitrinas  laisse  tomber  ce  qu'il  porte 
sur  les  i)ie(ln  de  Cnboiissat.) 

l^  VoiTiiiy AH,  à  Blanche.     Ah!  mademoiselle!  que  je  suis 
heureux  !  '    Je  vais  tout  de  suite  louer  la  petite  maison 
5  d'Étampes. 

Blaxchk.     Quelle  maison  ? 

Cabolssat,  tristement.     Celle  que  tu  vas  habiter  avec 
ton  mari. 

'Blasvuk,  à  part.     Ah!  pauvre  père!  et  ses  discours  !  ^ 
10  (Hiu't,  à  Poitrinas.)     Monsieur  Poitrinas,  il  y  a  une  con- 
dition dont  ''  mou  père  a  oublié  de  vous  parler. 
5^  PoiTRixAs.    Laquelle,  mademoiselle  ? 

Blaxche.     a  aucun  prix  et  sous  aucun  prétexte,  je  ne 
consentirai  à  quitter  Arpajon. 
15     Caboussat,  bas  serrant  la  main  de  sa  fille.     Ah  !  chère 
petite  ! 

^  l'oi  i  KixAs.     Je  le  *  comprends  .  .  .  c'est  une  ville  si 
riche  au  point  de  vue  archéologique  ...     Ce  ne  sera  pas 
un  obstacle  .  .  .  nous  vous  demandons  seulement  de  venir 
20  passer  deux  mois  par  an  à  Étampes. 

Blanche,  regardant   son  j)è>'e.      C'est  que  .  .  .  deux 
mois  .  .  . 

Caboussat,  ha.<i,  à  sa  fille.     Accepte,  je  m'arrangerai.* 
(À  part.)     J'ai  un  moyen,  je  me  couperai  .  .  .  {Haut.) 
2.5  C'est  convenu. 

/  PoiTiîixAs,   à  Blanche.     Que  vous  êtes  bonne  d'avoir 
bien  vovdu  passer  par-dessus  le  défaut  d'Edmond  ! 
r.LAxcHE.     ;^rais  quel  défaut  ? 


1  que  .  .  .  heureux  !  Notice  the  invariable  position  of  the  adjective 
in  an  exclamation  introduced  by  comme  or  que,  very  différent  frora 
tlie  Enjîlish  wonl  ordor.     See  §  .350,  a. 

^ct  .  .  .  discours  !  Do  net  understand  pauvres  with  discours,  but 
introdiico  after  et  '  what  wiil  beoonie  of.* 

«  dont.    To  be  construed  with  parler. 

*  le.   This  refers  to  Blanche'a  last  speech  as  a  whole. 

*  m'arrangerai.   See  vocabulary. 


m 
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VPoiTRiNAs,  d  Caboussat.    Comment!  vous  n'avez  donc 
pas  dit? 

Caboussat.  Non  !  ...  le  courage  m'a  manqué  .  .  . 
(litos-le,  vous!  (À  part.)  Comme  qa  uous  allons  le 
connaître.  5 

PoiTKixAS,  à  Blanche.  Mon  fils  est  un  bon  jeune 
lioinme,  affectueux,  rangé,  jamais  de  liqueurs,  excepté 
dans  son  café  .  .  . 

Caboussat.     Legloria!' 
'  PoiTRixAs.    Mais  il  n'a  jamais  pu  faire  *  accorder  les  lo 
jtarticipes. 

Caboussat.  Ce  n'est  que  cela  !  mais  nous  ne  sommes 
}ia.s  des  participes  .  .  .  pourvu  que  nous  nous  accordions.* 

lîLANCHE.  D'ailleurs  il  suffira*  de  quelques  leçons  .  .  . 
mon  père  connaît  quelqu'un  qui  s'en  chargera.  15 

Caboussat,  à  imrt.  Un  élève  de  plus  !  .  .  .  Elle  sera 
la  grammaire  de  la  famille. 


CHŒUR 
Air  de  M.  Robillard 
La  science  qui  doit  nous  plaire 
Est  bien  la  science  du  cœur  ; 
Dans  un  ménage,  la  gi-ammaire 
N'enseigne  jamais  le  bonheur. 


20 


'  Mon  fils  .  ,  .  gloria.    Anotber  effective  répétition. 

^  faire.   See  §  230,  6,  a. 

^pourvu  .  .  .  accordions.  Something  like  'his  failing  makes  no 
différence  '  is  nnderstood  before  pourvu.  See  §  271,  3,  and  the  sanie 
piin  by  Caboussat  in  tbe  last  speech  of  Scène  Y. 

*  suffira.   The  verb  is  impersonal.    See  vocabulary. 


ABBREVIATIONS  IN  VOCABULARY 


act.,  active,  transitive. 

adj.,  adjective. 

art.,  article. 

conj.,  conjunction. 

de/.,  défini  te. 

dem.,  démonstrative. 

e.g.,  for  instance. 

/.,  féminine. 

i.e.,  that  is. 

impers.,  impersoual  verb. 

inter.,  iuterrogative. 


Ut.,  literally. 

m.,  masculine. 

neut.,  neuter,  intransitive. 

part.,  participle. 

pi.,  plural. 

prep.,  préposition. 

pron.,  pronoun. 

q.v.,  which  see. 

Se,  scène. 

sing.,  singular. 

trans.,  translate. 
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a,  m.,  «ec  S  303.  2,  (S),  h.  Se.  V, 
etc.;  a,  tho  flrst  letter  of  the 
alphabet. 

a.  sec  §  154  and  avoir. 

à.  .sec  §  279,  1,2,3,  4,  C,  §  i'5C, 
.',  4,  §  302,  2,  %  432,  §  434, 
§  4.5ff,  ^,  §  439,  1,  §  444,  ^. 

§  461,  1,  2,  §  4^4,  4;  to, 
toward,  at,  in,  for,  against, 
on,  of,  from,  by,  until, 
about,  under  ;  à  aucun  prix, 
see  prix;    à  bas,  see   bas; 


à   bientôt,  see    bientôt;    à    académie,    /.,    academy; 


nous  deux  maintenant,  see 
deux  ;  à  la  bonne  heure,  su 
heure  ;  à  part,  sce  part  ;  a  peu 
près,  see  près  ;  à  propos,  see 
propos  ;  à  qui  en  as-tu.  see 
en  ;  de  façon  à,  see  façon  ; 
tout  à  coup,  see  coup. 

abattre,  kee  §  180;  to  eut  down. 

abîmer,  to  spoil. 

abondamment,  abundantly, 
plentifuUy. 

abord;  d'abord,  to  begin 
with,  first,  in  the  first  place, 
flrst  of  ail. 

aborder,  to  mount  ;  j'aborde- 
rais la  tribune.  Ut.,  I  should 
mount  the  speaker's    plat 


or  I  should  havc  a  voice  In 
making  the  eountry's  laws. 

abricot,  m.,  apricot. 

abricotier,  /«.,  apricot  tree. 

abrutir;  past  jxirt.  abruti, 
amazed,  astounded,  stupe- 
fied. 

académicien,  m.,  member  of 
an  academy,  academician; 
in  particular  a  member  of 
the  Frcnch  Academy,  com- 
pare Introduction. 
'in 

particular  the  Frcnch  Acad- 
emy, compare  Introduction. 

accepter,  to  accept. 

accorder  ;  s'accorder,  to  agrée, 
to  get  on  well  together; 
faire  accorder,  see  §  246,  2. 

accuser,  to  accuse. 

acte,  m.,  act. 

adorer,  to  adore,  worship. 

adresser,  to  address,  make, 
ask. 

affaire,  /.,  affair,  matter,  busi- 
ness; Machut  connaît  son 
affaire,  Machut  understands 
his  business. 

affectueu-x,  -se,  affectionate, 
warm-hearted. 


form    trans.,  I  should  take  l  affliger,  to  afflict. 

part  in  the  debates  in  the  '  âge,  w.,  âge,  penod,  era. 

Chambre  des  députés   {the   agir;  s'agir  de,  to  be  a  mattor 


French  national  législature). 


of,  be  at  stake. 
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•citer,  to  wave. 

agréablement,  ain^pahly. 

agréer,  to  nfcivo  fuvorahly. 
Ih>  |>l«>as<Ml  with,  acci'pt. 

agricole,  uKrirniitural. 

agriculture,/.,  ngriciilturo. 

ah!  uh!  oh!  Ah  bien!  (.SV. 
//),  t;oo4ln('ss!  Ah  çâ,  now 
thfii!  (.SV.  //)  wj'll,  or  wcll 
now. 

aider,  to  h«>l[),  aid,  assint. 

aie  !   oh  !  oiidi  !   wow  ! 

aille,  see  §  tdO  and  aller. 

ailleurs  ;  d'ailleurs,  hesidcs, 
mon-ovcr,  and,  too. 

aimable,  amiahlo,  agr<>oal>U>, 
gontlo,  nier. 

aimer,  to  iov(>,  lii^e. 

air,  m.,  air,  look,  appearanoe, 
tune  ;  avoir  l'air  de,  to 
appear,  look  like,  seein. 

aller,  .set-  §  lOit,  §  J.il),  8;  to  go. 
walk,    ho    abolit    to,    suit  ; 
aller   chercher,    to   go   and 
get  ;    .Se.  ///,  aller  loin,  to 
rise  in  tho  world,  riso,  reach  j 
a  high  position;    aller  voir, 
to  go  and  spp,  visit  ;    s'en  ! 
aller,  .lee  §  247,  to  go,  go] 
away,  Ipavo  ;  sce  also  allons.  | 

allons  !    see  §  46O,  S,  come  !  ; 
corne    now  !     first    word    of  \ 
Se.     XVIII,    good!     very 
good  !  middle  of  Se.  XVIII, 
well,     well     now  ;      allons, 
bon  !  good  !  well  and  good  ! 

allumette,  f.,  match  ;  allu- 
mette chimique,  sulphur 
match,  lucifer  match. 

alors,  thon. 

ambitieu-x,  -se,  ambitions. 


ami,  m.,  ««nie.  /..  ffH»«d. 

amour,  m.,  lovo. 

amuser,  to  amuM',  ho  a  pa»- 

lime. 
an,  in.,  yoar. 

ancien,  -ne,  fomw^r,  rKtirwl. 
ftne,   ///.,  a.ss,  «hHikci-.   hlook- 

h^ad,  f«M)I. 
ange,  m.,  angni. 
animal,     m.,     .'inimal,     beast, 

lirut»',  scoun«tr«l,  blockhHad, 

dull,  t'(H>l. 
animer,  to  excit«». 
année. .''.,  year. 
annoncer,    to    annouset;,    in- 

forni. 
antiquité,  /.,  antiquàffr. 
apercevoir,  .srr  §  ^l.i    mwoùee, 

obscrv»',  pert'<>iv»'.  set-, 
aplatir,      to     crush.      silence, 

'  squelch.' 
aplomb,     m.,     seIf-poHS€WHiou, 

assurance, 
appeler,  .see  §  /,7A',  J,    to  call. 
appliquer  ;    s'appliquer,  to  up- 

ply  one's  self,  try  bard,  do 

om's  Ix'st. 
apporter,  to  bring. 
apprendre,  .see  §  30J;  to  tell, 

inform,  hear  of,  learn. 
appris,    see     §    J02    and    ap- 
prendre, 
approcher  ;      s'approcher,     to 

approach,  draw  near. 
après,  adv.,  afterwards;  prep., 

after;    .Se.    ///,  et  après? 

and  what  then?   and  what 

next?    Se.    XI,   après   ça, 

after  ail. 
archéologie     (ch     pronounced 

like  *  k'),  f.,  archsBoIogy. 


VOCABVLARY   TO   Li   GRAMMAIRE 


5fî 


archéologique  (ch  prannunred\ 
Hke  '  fc  '  '.  areha»ol(»g««al.         j 
ardent,  artlent.  warm.  viol«'»t.  j 
ArpajOQ,  »».  (nann-  of  .1  town),'. 
Arpajnn.  I 

Arpajonais.     m..     .  iiizeii     of 

Arpajoii. 
arpent,  m.,  a«n>  ;  faire  un  ar- 
pent, xf*'  faire, 
arranger,  xee  §  tftO,  '*;   to  ar- 
rauRi-,      s«Ule,     '  fix     m»  '  ; 
s'arranger,     to     makr     ar- 
rangements, take  mcasures, 
manago,  get  on. 
arrêter,    ad.,  to    stop;    s'ar- 
rêter,  to  stop  {neuL). 
arrivée,  /..  arrivai, 
arriver,  to  arrive, 
arrondissement,  m.,  a  subdi- 
vision of  a  •  département.' I 
q.v..  Irons,    arrondissement. 
or  district, 
arroser,  to  sprinkle,  moisten, 
wet;  in  Se.  XV///,  arroser 
ia  slang  in  the  sensé  of  '  to 
wet  the  whistle  of  '  (i.e.  to 
treat). 
art,  m.,  art. 
as,  see  §  154  (ind  avoir, 
assembler,  to  assemble, 
asseoir,  «ce  ^215;  s'asseoir,  to  ; 
sit  down.  I 

assez,  enough,  sufficiently. 
assied,  see  §  21ô  and  asseoir, 
assis,   -e,   «ee    §  215  and  as- 
seoir, 
assoit,  see  §  Jlô  and  asseoir, 
atroce,  atrof^ous,  horrible, 
attendre,  ?;;  wait  for,  awaif  ; 

s'attendre  à,  to  exi)ect. 
attendrissement,  »«., émotion; 


avec  attendrissement. 

louchinRly.    patheti«-all.v. 
attirer,  tu  attrad,  draw. 
au.  •<'.■  §.</7,  à  ««'/le. 
aucun.  XI,.  i  .',<iit,  1  :  adj.,  any, 

110  ;   l'iott.,  noue. 
aujourd'hui,     to-day;     «'«    I 


',J7 


-iez,  -'<';  S  li-'>  "'"^ 


aurai-s.  -t, 

avoir, 
aussi,  iilso.  ido. 
autour.  '"/( .  ;  autour  de,  prep., 

iiround,  abont. 
autre,  other;     un  autre,   une 

autre,  aiiotlier. 
aux.  xir  §  ..'/r.  à  <//('/ le. 
auxquelles,  s"'  §§  •«•'  "«''  4^0. 

à,  and  lequel, 
avai-s,  -t;    av-ez,  -ons;    sec  § 

t',.',  iind  avoir, 
avaler,  to  swaltow. 
avancer,  to  a.lv:inoe. 
avant,  before  ;   avant  peu,  be- 

fore  long, 
avec,  with. 
aveu,  "(.,  fonfe-ssion. 
avoir,  .r§/.^4,§.^'7,§^^9;  to 

hâve;    Nr.    SVIIÏ,  Qu'as- 
tu'.'      what     is    tlie    mat  ter 
with  you'.'    avoir  l'air,  see 
air  ;  avoir  raison,  xce  raison, 
en  avoir  à  see  en  ;   y  avoir, 
imperR.,  fee  §  250,   1,  •?.  4^ 
I      to  be,  ago,  .see  §  267,  2,  and 
j      §  258,  4  ;  Hometimes  ils  force 
!      is  to  be  rendered  hy  leaving  il 
\      unlrnndated     and      varying 
anolher  pari  of  the  sentence, 
e.g..  .«?r.   ///.  il  y  a  assez 
longtemps  qu'il  est  là,  he 
has  been  there   long 


56 


VOCABULARY  TO  LA   GRAMMAIRE 


II 


V  1 

1.- 


enough;     Se.     XVIII,    U 
n'y  a  pas  à  hésiter,  there  is 
no  excuse  for  hesitating. 
avoué,  m.,  attorney,  soliciter. 

B 

bachelier,  m.,  l)acbelor,  i.e., 
bolder  of  llio  first  académie 
degrec. 

bah  I  psiiaw  ! 

bai,  -e,  mlj.,  bay. 

baie,  /.,  opening  in  a  wall  for 
a  door  or  window,  trnnu.  bij 
the  English  architectural  term 
bay. 

baisser,  to  lower,  bow,  bond 
down,  hang,  fall. 

ballon,  m.,  balloon. 

bas,  adv.,  low,  in  a  low  tone, 
the  direction  to  apply  the 
convention  hy  œhich  one 
or  more  charactem  on  the 
stage  are  suppoxed  not  to  hear 
what  is  said;  à  bas!  down 
with  ;  là-bas,  over  there, 
yonder. 

basfisse,  /.,   grovelling,    ser- 

vility,  mean  action. 
bat,  Kee  §  ISO  and  battre, 
battre,  née  §  180,  to  beat. 
beau,  bel,  belle,  see  §  3S9,  2 
and    §    337    (3).    beautiful. 
fine;  Se.   XV,  un  des  plus 
beaux  jours  de  ma  vie,  one 
of  the  happiest  days  of  my 
life. 
beaucoup,  much,  very  rauch  ; 
beaucoup  de,  see   §  3^5,  /, 
much,  many. 
bêcher,  to  turn  over   soil  by 


spadinp:    >^^cher    dans    le 
jard*  i.    dig    in    the 

gardea. 

bête,  /.,  dumb  créature,  ani- 
mal. 

bêtise,  /.,  bit  of  foolishness, 
nonsenso,  absurdity. 

betterave,  /.,  beet. 

biais,  m.,  expédient  ;  je 
cherche  un  biais,  trans.  I 
am  trying  to  find  a  good 
way  (to  do  it). 

bien,    adih,    weîl,    right,     ail 
right,    very,   quite,   Indeed, 
certainly,      truly,      clearly, 
really;    Se.  I,  tu  travailles 
bien,  toi  !  lit.  you  are  work- 
ing  hard,  you  (are)  !    trana. 
you    are    industrious!     Se. 
IV,    ce    serait    bien    dom- 
mage, it  would  be  a  great 
pity;    Se.    XII,  ta  arrives 
bien  tard,  you  arrive  pretty 
laie;    Se.    XIII,   je   veux 
bien,    I   am  quite   willing; 
Se.    XIV,    ai-je    bien    ma 
lettre?    trans.  is  my  letter 
safe  in  m5'  possession?    Se. 
X  V,  et  vous  ferez  bien,  and 
you  will  be  doing  the  right 
thing;  Se.  XVIII,  je  crois 
bien!    I   should   think  so! 
trans.  of  course  I  do!    Se. 
XIX,  d'avoir    bien  voulu, 
to  bave  condeseended  ;    in 
stama  at  the  end  of  the  play, 
really  :  bien  de  (+  def.  art.), 
see  §  325,  Ib,  much,  many, 
a   great    many  ;     eh    bien, 
why,  well,  well  now,  well 
then  ;  tnth  exclamatory  force. 
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see  §  460,  1 ,  bien  !  good  !  very  I 
well!  in  approval  or  encour-\ 
ngement,  good!  vcry  well  !  | 
yes!  in  Se.  II;  ah  bien!  in 
surprise  ond  wonder,  wrll! 
well  !  annoyance  in  Se.  I V, 
bien,  une  chambre  i  faire, 
that's  it  !  a  room  for  me  to 
do  up!  in  sareastie  irrita- 
tion in  Se.   XV,  bien!    ma 


carafe!  there  now!  my 
décanter  (broken)  too! 
bientôt,  soon;  Se.  VIII,  à 
bientôt,  lit.  until  by  and  by, 
trans.  l'U  be  with  you  agaiii 
soon. 
blan-c,     -che,     whito;      vers 

blancs,  see  ver. 
blanc  d'Espagne,  »".,  ground 

chalk,  whiting. 
Blanche,  propcr  namc.  Blanche, 
boire,  see  f  'SI  ;  to  drink. 
bois,    m.,      ood;     Se.    V,   le 
commerce  des  bois  de  char- 
pente,  lit.   the   business  of 
différent  kinds  of  wood  for 
timber-work,  trans.  the  luni- 
ber  business. 
boiter,  to  limp. 

bon,  -ne,  good,  fine,  pleasant, 
kind,    nice;     Se.     XIV,    à 
quoi  bon  .  .  .  what  is  the  use  | 
of  .  .  .  allons,  bon!    good!| 
or  well  and  good  !   in  annoy- 
ance   in    Se.     XV,    allons, 
bon!   there  now!   nr  that's 
it!  à  la  bonne  heure;  see 
heure, 
bondir,  to  Icap. 
bonheur,  m.,  happiness,  joy; 
Se.   VIII,  c'est  avec  bon- 


heur que  ....  I  am  very 
happy  to  .  .  .,  it  gives  me 
great  pleasuro  to  .  .  . 

bonjour,  m.,  grating,  good 
morning,  good  afternoon, 
good  day. 

bordeaux,  m.,  Bordeaux  wine, 

claret. 
bouche,  /.,  moût  h  ;  la  bouche 

ouverte,      opt-n-mouthed, 

agape. 
boucler,  to  buckle,  strap,  do 

up. 
bouclier,  tn.,  shield. 
bouger,  «c  §  1-50,  2;  to  budge, 

stir,  move. 
botiillonner,   to  bubblo,  boil; 

.SV.  ///,  progrcss,  '  hum.' 
bouquet,    m.,   bouquet,   nose- 

gay. 

bout,    end,   rear,    pièce,    bit; 
Se.  I V,  au  bout  du  parc,  at 
the  far  end  of  the  grounds  ; 
.Se.   V,  on  ne  sait  par  quel 
bout  les  prendre,   lit.   one 
does  not  know  which  end 
to  take  hold  of  them  by, 
trans.  you  never  know  how 
to    treat    them;     Se.     XI, 
bout  de  papier,  bit  or  slip  of 
paper. 
bouteille,    /.,    bottlc. 
brandir,  to  brandish. 
bras,  m.,  arm;    bras  de  che- 
mise,     shirt-sleeves  ;       Se. 
XII,  il  opère  toujours  en 
bras    de    chemise,    lit.    he 
always    opérâtes    in    shirt- 
sloeves,  trans.  he  always  bas 
his  coat  off  when  operating. 
broche,  /.,  spit. 
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brosse,   /.,    brush;     coup    de 
brosse,  kcc  coup. 

brosser,  to  hrush. 

bruit,  m.,  noiso,  report   rumor. 

bu,  sec  §  ISl  and  boire. 

buffet,  m.,  sideboard. 

bureau,  m.,  dcsk,  writing 
table;  us  iiscd  in  la  Gram- 
maire, it  is  mcrelij  another 
désignation  for  Oie  table  an 
the  ri'jhl  near  the  front  of  Ihe 
stage,  trans.  writing  table. 

butor,    booby,    lout;     in    Se. 
XIII,  trans.  clumsy  lout. 


c.  wi.,  sre  §  SlJ.i,  2  {S),  h,  Se. 
XI V,  <'.  tlif  ihird  Ictter  of 
Ihe  alph.  fut.  I 

c'.  see  §  m  and  ce,  pron. 
ça,   dcm.   pron.,  sec   §   3S8,   e, 
and    cela,    that,    it  ;     collo- 
quiallij  of  persans  and  things, 
see  §  ks'.V,  /.,  hc,  him,  thcy, 
them,    etc.;     Se.    III,    ça 
marche,  see    marcher;    Se. 
I V,  etc.,  ça  sent  le  romain, 
ici,   see  sentir;    Se.    X,   ça 
embaume    le    romain,    sec 
embaumer;      Se.     X,     ça, 
c'est  un  marchand  de  vi3ille8 
ferrailles,  sec  ferrailles  ;  Se. 
XI,    après    ça,    after    ail; 
.Se.     XIV,    nous    sommes 
comme  ça,  lit.  we  are  like 
that,  trans.  that's  our  way  ; 
Se.    XIV,  je  connais  ça,  I 
know  (the  use  of)  that  sort 
of    tliinr;    comme    ça.    Se. 
IV     ana     Se.     XIX,     see 


comme;  Se.  XV,  ça  y  est, 
.sec  y;   Se.  IV:   où  ça?   in 
what  direction   (when  they 
do)  that?  sec  also  où. 
çà,  adv.,  hère;    ah  çà  l    well 
now,  or  see  herel     Se.  III., 
où  çà?   to  what   point  do 
you  mean  ?  or  trans.  simply 
how  rise? 
cabaler,  to  cabal,  intrigue, 
cabinet,  m.,  closet,  study,  den. 
Caboussat,  a  family  name  or 

surname,  Caboussat. 
Caboussatus,  latinized  form  of 
Caboussat,  nominative  sing. 
cabriolet,  m.,  cabriolet,  gig. 
cacher,  act.,  to  hide,  conceal. 
cachette,  /..  hiding-place. 
café,  VI.,  coffee. 
caisse,  /.,  bo.\,  <'ase,  chest. 
calomnie,/.,  calumny,  slander. 
calomnier,  to  slander. 
camp,  m.,  camp, 
campagne,    /.,     country     (a« 
opposed  to  the  cily)',    à  la 
campagne,  in  the  country; 
salon  de  campagne,  draw- 
ing-room  of  a  country  home  ; 
.Se.     XII,    dans   les    cam- 
pagnes, through  the  ficlds. 
canif,  m.,  |>enknifo. 
canton,  nu,  subdivision  of  an 
arrondissement   (q.v.),   aud 
itself    subdivided  into  com- 
munes    (townships),    trans. 
county. 
cantonade,  /.,  the  side-scenes 
(behind  the  HC.enes)  ;    parlant 
à  la  cantonade,  speaking  to 
some  one  off  the  stage  at  the 
side. 
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car,  conj.,  for,  as,  because. 
caractère,  m.,  charmîter,  tem- 

per,  disposition,  fellow. 
carafe,    /.,    décanter,    watcr 

bottle. 
carte,  /.,  map. 

casser,    acL,    to    break;     se 
casser,  to  bo  broken,  break, 
castagnette,  /.,  castanet. 
causer,  to  talk,  si)eak,  chat, 
ce,  dem.  pron.,  see  §5  383  to 
387,  and  §  232,  3;   he,  she, 
it,  they,  this,  that  ;   ce  qui, 
ce  que,  that  which,  what; 
qu'est-ce  que,  qu'est-ce  que 
c'est  que,  sec  que  (interrog. 
pron.);     est-ce    que     indi 
entes    a    question,    ond     »'• 
to   he   'ranshted   htf   turning 
the  affirmative  words  follow- 
ing  it   into  the  interrogatire 
form;     qui    est-ce    qui,    •'^te 
qui   {inter.   pron.);    Ne    /'. 
c'est  aujourd'hui . . .,  to-tlay 
is  .  .  .:     .Se.    ///.    est-ce 
drôle?    isn't  it  queer?    -Se. 
///,  ce  que  c'est  que  notre 
pauvre  humanité,  lit.  (ll|at 
is)  what  our  poor  humanity 
is,  trans.  that's  the  way  with 
our   poor   human   kind,   or 
that's  our  human  frailty  for 
vou;      n'est-ce     pas     que,  i 
"isn't;   c'est-à-dire,  explana-] 
tory,   that   is   to   say;     .SV. 
XIV,    savez-vous    ce    que 
c'est  que  ça?  do  you  know 
what  that  is?   voUà  ce  que 
c'est,  tH  Se.  XV,  that's  tho 
thing,  or   that's  .  the   way, 
in  Se.    XVI    (nonsensic^, 


childish),  that's  what  it  is  ; 
c'est    que.    Se.     XV    and 
passim,  tlie  fact  is. 
ce.  cet,  cette,  ces,  dem.  adj., 
see   §§  378  and  379,    sing. 
this,  that,  pi,  thèse,  those. 
ceci,  dem.  pron.,  see  §  388,  this. 
ceindre,  see  §  190,  to  gird  on, 

put  on,  don,  wear. 
cela,    dem.    pron.,   see   §  388; 

that. 
celle,  see  S  378,  2,  and  %  38 î, 
l      nnd  celui. 

celui,  celle,  ceux,  celles,  dem. 
pron.,  see  §  378,  2,  and  §  S8t, 
sing.;  he.  him,  shr.  i -îr,  the 
onc,  that,  pi.,  lhe>,  those: 
.SV.  VI,  celui  qui,  the  man 
who;  celui  dont  le  cœur, 
\\w  nian  whose  heart. 
celui-ci,   see   §  382,   this  one, 

tlii!  latter,  that  man. 
celui-là,  sec  §  382,  that  one, 

the  former,  that  man. 
cent,  odj.,  hundred,  one  hun- 

dred,  a  hundred. 
centurion,  m.,  centurion,  cap- 
tain  in  a  Roman  légion, 
cependant,  yet,  and  yet,  never- 

theless,  but. 
certain,  certain,  positive, 
certainement,  certainly,  surcly. 
certificat,  m.,  certificate. 
certifier,  to  certify. 
'  César,  m.,  proper  namc,  Caosar. 
cette,   see    §  378,    1,   and   ce, 

adj. 
ceux,  «ce  §  378,  2,  and  celui, 
chacun,  pron.,  oach  one,  every 

one. 
chaise,  /.,  chair. 
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chambre,  /.,  rooin,  (nlntivdy) 

siiiall  room. 
champ,     »i.,     f'i«l<l;      sur-le- 
champ,  on  tlie  spot,  at  once, 
inunc'diatcly. 
chance,      /.,      Uick  ;       quelle 
chance  !    what   great    good 
fortune  ! 
chanson,  /.,  song,  satire, 
chapeau,  m.,  hat. 
Chapsal,    a    family    nature    or 
surname,  Chapsal.  ; 

charger,  .sec  §  7. W,  -';  torhargc,  j 
«ntrust,  cnjoin  upou,  com- 
mand,  ordor;  se  charger; 
de,  to  charge  one's  self  with,  : 
take  upon  one's  self,  uuder-  i 
take,  promist.'  to  soo  to.  i 

charmant,  «(fj-,  cl'arming,  de- 

lightful. 
charpente,  /.,  frame,  purtirn- 
larly  timber  frame,  tiniber; 
commerce  des  bois  de  char- 
pente, dealiiig  in  heavy  luui- 
ber,  tiniber  business. 
charrue,  /.,  plough. 
Chatfinet.     <in    invcnted    i^ur- 
nume  or  JnmiUj  naine,  madc 
up    of   chat,    m.,    <at,    and 
finet,  iiilj.,  wbich  is  imudly 
used  in  Ihe  fonn  finaud,  sly, 
curitiiiKj,  Chatfinet. 
chaud,  warni,  hot. 
chauve,  bald. 
chemise,  /.,  sliirl  ;   en  bras  de 

chemise,  ure  bras, 
ch-er,  -ère,  dear  ;  chère  petite. 

«ee  petit, 
chercher,   to  look  for.   seek; 
aller  chercher,  to  go  and  get. 
chez,  prcp.,  at  tho  home  of,  in 


one's  house,  at  ;    chez  moi, 
at  my  house. 
chiffon,  /".,  rag. 
chiffre,    »'.,  <'haracter,   lelter, 
figure,  initiais,  tnonogram. 
chimique,  mlj.,  ehemical  ;  allu- 
mette    chimique,     sulphur 
match,  lucifer  match, 
chœur,  m.,  chorus, 
chose,  /.,  thing. 
i  chou,  in.,  cabbage. 
'  chut  !  hush  !  sh  ! 
I  -ci,  xuffix,  .sce  §  380  and  ce, 
j      (tilj.  ;  Se.  IV,  dans  ce  pays- 
j      ci,   in   tbis  section;    par-ci 
I      par-là,  liere  and  there. 
[Cinq,  sce  §  4~A  notes  on  pro- 
I      nunciaiion,  fne. 
I  cinquantaine,   /.,    see    §    4^3, 
!      sonie  lifty,  nbout  fifty. 
circulaire,  /.,  eircular,  circular 

letter. 
classe,  /.,  class;    classe  agri- 
cole, farming  set,  farmers. 
clou,  m.,  nail,  stud. 
clypeus  {Lutin,  m.,  nominative 

sing.),  siiield. 
Cocotte,  /.,  "  nnmc  oftcn  used 
in   Frcnch  for  a  mare,  Co- 
cotte. 
cœur,  m.,  hcart;    science  du 
cœur,  heart  lore,  trans.  love, 
collègue,    m.,    coUeague;    Se. 
VI,    used    prctenliously  for 
'  frllofr-farm-'rs.' 
comédie,  /..  comedy;    comé- 
die-vaudeville, vaudeville, 
comice,  m.,  meeting,  society; 
comice  agricole,  or  simply 
comice,    agricultural    aaso- 
ciation. 
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comme,  as,  like;  Se.  II, 
comme  si,  as  if,  as  though  ; 
comme  ça,  in  Se.  IV,  ao 
then,  in  Se.  XIX,  in  that 
way. 
commencement,  m.,  com- 
mencement, beginning. 
commencer,  see\  %  156,  1  ;  to 

commence,  begin. 
comment,    adv.,    how;     with 
inlerrogalive  force.    Se.    I V 
and  pa«8tm,  how?  <Sc.  VIII, 
in  what  manner?  frequetUly 
used  to  indieale   riol  having 
eaught    or    underslood    what 
haa  been  said  and  deairing 
répétition,     e.g..     Se.     III, 
trana.    freely,    what's    that 
(you  say)  ?   I  do  not  under- 
stand,  what  do  you  mean 
(oy  that)?    please  explain; 
denoting  aurprise,  myatifiea- 
tion,  incredidity,  is  it  pos- 
sible?    how    can    that    bc, 
you   can't   mean   that;    in 
diaagreement,    eontradiction, 
proteat,  oh,  no  !   no,  indeed  ! 
what!  Se.  XVI,  comment, 
doux  t  sweet  !  not  a  bit  of 
iti 
commerce,      m.,     commerce, 
trade,  business;    commerce 
des  bois  de  charpente,  see 
charpente, 
commun,  common,  vulgar. 
communication,  /.,  communi- 
cation, 
communiquer,    to    communi- 

cate. 
comprend,  <e«  |  SOt  and  com- 
prendre. 


comprendre,  see  S  802;  to  un- 
derstand. 

comprenons,  see  §  202  and 
comprendre. 

compte,  m.,  account  ;  sur  mon 
compte,  in  regard  to  me, 
concerning  me. 

compter,  to  count,  reckon; 
compter  sur,  to  expect. 

concevoir,  see  §  2iS;  to  con- 
ceive,  form. 

conçu,  see  §  213  and  concevoir. 

concurrent,  m.,  compt^titor. 

condition,  /.,  condition,  ternis. 

confier,  to  confide,  tell  in  con- 
fidence. 

configuration,  /..configuration. 

confondre,  sec  §  J/0;  to  con- 
found,  put  to  confusion, 
silence. 

confusion,  /.,  confusion. 

congé,  m.,  leavo  (of  absence)  ; 
prendre  congé  de,  to  take 
leave  of,  bid  good-by  to. 

connais,  connaissaient,  con- 
naissons, connaît,  see  i  188 
and  connaître. 

connaître,  see  1 18S;  tobeac- 
quainted  with,  know,  know 
tho    use    of,     understaud; 
Se.    XII,   Machut   connaît 
son    affaire,    Maehut    un- 
derstands  his  business;   .Se. 
X/  V,  je  connais  ça.  I  know 
(how)  that  sort  of  thing  (is 
used). 
<    nnu,  aee  §  188  and  connaître, 
conseil,    m.,    council.    board; 
conseil  municipal,  an  elected 
board   preaided  over   by  the 
nuire  {q.v.)  which  givea  it» 
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uttcnlion  la  thc  iijfairs  oj  the 
commune  {Le.  the  townxhip)  ; 
Se.  ///,  vous  êtes  déjà  du 
conseil  municipal,  you  are 
already  (a  member)  of  the 
township  founcil,  or  of  the 
board  of  selectmen. 
conseiller,  m.,  adviser,  raom 
bor  of  a  board  or  coum'il, 
i-ouneillor  ;    conseiller  d'ar- 
rondissement, n  meinhcr  of 
the   council    which   givcs    i7.s 
attention  to  the   internai  <if- 
fairs  of  an  arrondissement 
and    consists    of    as    nuunj 
members  as  there  are  cantons 
iq.v.)    in    thaï    arrondisse- 
ment, tranK.,  district  coun- 
cillor  ;  conseiller  général,  a 
member  of  the  élective  asscm- 
bly    which    deals    with    the 
affairs    of    a    département 
(q.v.),  composed  of  as  manij 
members  as  therc  arc  cantons 
in    that    departnient,    trans. 
councillor  gênerai, 
conseiller,   to  advise,  recom 

mend. 
consent,  consente,  sec  §   1G6 

and  consentir, 
consentir,  .sec  §  W6;  to  consent, 
considérable,  important,  note- 

worthy,  considérable, 
considéré,       esteemed,       rc- 

spected. 
consoler,  to  console,  comfort, 

cheer. 

constater,  to  notice,  observe, 

ascertain,      state,      prove, 

ehow;    it  ia  often  necessary 

ta  combine  several    of    thèse 


English    verhs    in    ordcr    to 
express     the    full    force     of 
constater, 
consulter,     to     confer     with, 

consult. 
content,   contented,   satisfied, 

plca.se(l,  glad. 
continuer,  to  continue,  go  on, 

go  on  with. 
contraire,    »«.,    opposite;     au 

contraire,  on  the  contrary. 
contre,  against  ;  Se.  XIX.  le 
pour  et  le  contre,  sfe  §  .iO.5, 
^  {S)  ;  the  pros  and  the  cons. 
convenir,  .stc§/7S;  toberight, 
1)6  proper,  suit  ;    c'est  con- 
venu,  that  is  agreed,  it  is 
settled. 
convenu,  see  §  178  and  con- 
venir, 
conviendrait,  convient,  see  §/7S 

and  convenir, 
correspondant,  correspondmg. 
correspondre,    see    §  HIO;    to 

correspond,  write. 
coucher,  to  sleep. 
coulisse,  /.,  sido  scène,  behmd 

the  scènes. 
coup,  m.,  blow,  knock,  stroke, 
thrust,     shot;      coup     de 
brosse,    a    whisk    with    a 
brush,    a    littlo    brushing; 
coup    de    sang,    apoplectic 
fit  {humorous  when  appUed 
to  an  animal)  ;   tout  à  coup, 
ail  of  a  sudden,  suddenly. 
couper,  to  eut  ;  pan  coupé,  see 

pan-  ç. 

courage,  m.,  courage.  i>c- 
XIX,  le  courage  m'a  man- 
qué, lit.  cour8«e  failed  me, 
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trana.     I  hadn't  the  heart 
(i.f.  to  do  80). 
courez,  aee  §  164  and  courir, 
courir,  neut.,  see  §  164;  to  run, 
hasten,  circulate,  be  prév- 
alent;     faire     courir,     to 
spread  (act.). 
cours,  m.,  course,  main  street, 
principal     avenue,     public 
drive, 
cours,  see  §  164  «""«^  courir, 
couteau,  m.,  knife. 
crachoir,    m.,   cuspidor,    spit- 

toon. 
crainti-f,  -ve,  fearful,  timid. 
creuser,    to    dig    oown,    dig, 
delve,    think   hard,    study, 
ponder. 
crever,  to  burst,  break, 
cri,  m.,  cry,  scream  ;  poussant 

un  cri,  see  pousser, 
croire,  see  §  191  ;  to  believe, 
think:  Se.  XV///,  je  crois 
bien,  trans.  I  should  think 
so,  or  of  course  I  do. 
crois,  see  §  191  and  croire, 
croit,   croyez,   see  §   191   and 

croire, 
cuber,  to  cube,  measure  cubic 

contents,  measure  lumber. 
cuire,  neut.,  see  §  185;  to  cook  ; 

faire  cuire,  to  cook  (act.). 
cuisinière,    /.,     roasting-pan, 

Dutch  oven. 
Cunctator,    m.,    Latin    proper 
natne,  meaning  délayer. 


d',  see  S  19  and  de. 
d'abord,  see  abord. 


d'ailleurs,  see  ailleurs, 
dame  !     gracious  !     goodness  ! 
often    intensifies    the    statc- 
mcnt  following  it,  well,  why  ; 
(from    Latin   dominum   de- 
um). 
dangereu-z,  -se,  dangerous. 
dans,  into,  in,  within;    dans 
tous    ses    états,    see    état; 
dans  un  tamis.  Se.  XI,  see 
tamis, 
danser,  to  dance. 
danseur,  m.,  dancer;  Se.  IV, 

partner, 
de,  see  §  5/7.  §  389,  2,  §§  323- 
325,  §  240,  §  356,  \  44U  U 
§  296,  1,4,%  347,  2,  §  349, 
2,  %391,k  432,  §  434.  §  443, 
l,i  444,  4, 1445, 1,1454,6, 
§  436,  2;  of,  from,  out  of,  at, 
on,    in,    about,    by,    with, 
some,  any;    autour  de,  see 
autour;    près  de,  see  près; 
de   plus,   Se.    III  and  Se. 
XIX,  additional,  one  more, 
Se.  XIII,  more.  Se.  XVI, 
in  addition,  moreover;   .Se. 
///,  une  vache  de  quatre 
ans  =  une   vache   ftgée    de 
quatre    ans,    see   §   430,   a 
four-year-old  cow  ;  Se.  III, 
du    conseil    municipal    (a 
member)   of   the   township 
council,    see    also    conseil; 
tout    de    stiite,    see    tout; 
diable  de  défaut,  diables  de 
{,  see  diable;    drôle  d'idée, 
see    drôle;     venir    de,    see 
venir;    du  romain.  Roman 
relies,  or  Roman  antiquities  ; 
du  moment  que,  see    mo- 
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ment  ;  mais  d'un  juteux,  see 
juteux;     de   Vercelles,   see 
Vercelles. 
débarrasser,  to  relieve,  rid. 
décadence,  /.,  décadence,  dé- 
cline (of  the  Roman  empire) . 
déchirer,  to  tear,  toar  to  pièces. 
décidément,   decidedly,   posi- 

tlvely,  really. 
décider,  to  décide,  détermine. 
décocher,  to  discharge,  let  fly. 
découvert,     «ce     §     176    and 

découvrir, 
découvrir,  see   §  176;  to  dis- 
cover,  uncover,  e.xpose,  bring 
to  light,  unearth. 
dedans,  in,  into  it,  inside,  Se. 
XIV,  là-dedans,  into  this. 
défaut,  m.,  defect,  fault,  fail- 
ing;    diable  de  défaut,  see 
diable, 
dehors,  outside;    au  dehors, 

outside. 
déjà,  already. 
demain,  to-morrow. 
demande,  /.,  demand,  request, 

suit,  proposai, 
demander,    to   demand,   ask, 

ask  for. 
démens,   see   §    166   and   dé- 
mentir, 
démentir,  «ee  §  166;  to  con- 
tradict,  deny,  give  the  lie 
to,  réfute, 
démission,     /.,     resignatio'  : 
donner    sa    démission,    to 
send   in  one's   résignation, 
resign. 
demoiselle,    /.,    young    girl, 

youi  ;  lady,  miss. 
dent,  /.,  tooth. 


département,  m.,  the  Urritory 
of  France  proper  is  divided, 
Jrom  the  point  of  view  of 
government  administration, 
into  86  départements  ;  trans. 
department. 
dépêcher;     se    dépêcher,    to 

hasten,  hurry  up. 
dépeindre,  see  %190;  to  depict, 

describe. 
dépend,    see    S    210  and   dé- 
pendre, 
dépendre,  see  §  210;  to  dépend, 
déplaire,  sec  §  :301  ;  to  displease, 

offend. 
déplait,  see  §  201  and  déplaire, 
déplier,  to  unfold. 
déplu,  see  §  201  and  déplaire, 
déposer,  to  deposit,  place,  lay, 

put  down. 
dépouiller,  to  strip. 
depuis,  see  §  257,  2,  §  254,  4, 
§  419,  6;    since,  for,  from; 
depuis  longtemps,  long,  for 
a    long    time,    long    ago; 
depuis  peu,   a  short   time 
ago,  not  long  ago;    depuis 
que,  see  §  459,  S,  since. 
député,    m.,    memVH>r   of   the 
Chambre  des  Députés,  rei>- 
resentative,  member  of  par- 
liameut  ;  trans.  deputy. 
déranger,  see  §  156,  2,  *o  d«  • 
range,  put  oui  of  order,  dis- 
place, disturb,  incommode, 
interrupt. 
demi-er,  -ère,  last. 
derrière,  behind. 
des,  «ee   §  317,   de,  and  le; 
frequently  to  be  left  untran»- 
lated. 
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descendre,  «ee  %  2tO,  to  de- 
scend, come  down,  corne  to 
the  front  of  the  stage, 
corne  down  stage.  (Lo' 
biche  haa  in  aeveral  instances 
given  the  wrong  stage  direc- 
tion, and  in  conséquence 
descendre  appeara  where 
remonter  should  hâve  been 
used.) 

désirer,  to  désire,  wish,  like  to 
hâve,  want. 

désolant,  provoking,  disheart- 
cning. 

dessous,  underneath;  li-des- 
sous,  beneath  that,  under 
there,  down  there,  there. 

dessus,  on,  upon,  on  it  ;  par- 
dessus, over. 

détail,  m.,  détail,  small  afTair, 
ininor  mattet*. 

déterrer,  to  unearth,  dig  up. 

détromper,  to  undeceive,  en- 
lighten. 

deux,  two,  both  ;  à  nous  deux 
maintenant,  now  for  our 
business,  now  l'U  settle  with 
you. 

devai-8,  -t,  see  %2H  and  devoir. 

devant,  m.,  for^jound,  front. 

devant,  before,  in  front  of, 
in  front;  par  devant,  in 
front. 

devenir,  see  %%178  and  228;  to 
beeome,  tum. 

deviendrez,  see  §  178  and 
devenir. 

devoir,  see  §§  214  and  230,  2; 
to  owe,  be  obliged,  hâve  to, 
be  to,  be  one's  duty  to,  in- 
tend, ought,  must. 


devoir,  m.,  duty. 

dev-ons,  -rai,  see  i  214  ond 
devoir. 

diable,  m.,  devil;  the  deuce! 
the  dickensi  ce  diable  de 
défaut,  that  deuced  failing  ; 
ces  diables  de  t,  thoso 
deuced  t's;  que  diable  I 
the  dickens  ! 

dicter,  to  dictate. 

dieu,  m.,  God;  mon  dieu! 
dear  me!  goodness!  heav- 
ens! 

difficile,  difficult,  hard. 

dimanche,  m.,  Sunday. 

dîner,  to  dine. 

dîner,  m.,  dinner. 

diplomate,  m.,  diplomatist, 
diplomat. 

dire,  see  §  193;  to  say,  tell, 
State,  call;  Se.  XIII,  et 
dire,  and  just  to  think; 
c'est-à-dire,  that  is  to  say. 

dis,  see  §  193  and  dire. 

discours,  m.,  speech,  diacourse. 

disparait,  see  §  188  and  dis- 
paraître. 

disparaître,  see  \  188;  to  dis- 
appear. 

distingué,  distinguished,  gen- 
tlemanly. 

distribuer,  to  distribute. 

dit,  dites,  see  §  193  and  dire. 

dix,  ten. 

doigt,  m.,  finger. 

doi-8,  -t,  see  %  214  ond  de- 
voir. 

domeslique,  m.,  servant. 

dommage,  m.,  pity,  shame; 
quel  dommage!  what  a 
pity! 
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donavit  (Latin),  hc  ha»  Rivon  ; 
Caboustatus    donavit.    Ta- 
)H)U8Hat    has    ghvn    (this), 
trnns.  presontod  by  Cabout»- 
Kat. 
donc,    tnurt'fore,    then  ;    quoi 
donc?    what?    what  iti  it? 
what    do   you    mean?     Se. 
XVII,  faites  donc,  yes,  do 
8o;  Se.  XIII,  va  donc,  go, 
I  tfll  you.  or  go.  will  you  ? 
donner,  to  givo,  grant.  bt'ar 
(fruit),  yield;  je  donne  ma 
démission,    sec   démission  ; 
je  vous  donnerai  la  répli- 
que.   I   Hliall  give  you   the 
eue;     donner    suite    à.    née 
suite;    donner  sur,  to  look 
out     over,    ovorlook,    look 
inlo,  opon  on.  oi)on  into. 
dont,    sfr    §§    SOS    (ind   398; 
whose,  of  whoin,  of  which, 
about  whom,  about  whioh, 
froin    whom,    from    whiph, 
by  whom,  by  which.  with 
whom,  with  which. 
dorer,  to  gild. 
dormir,  see  ^  166;  to  sleep. 
dors,  see  ^  166  and  dormir, 
dot.  /.,  dowr>'.     The  t  ia  al- 

ways  sounded  in  this  word. 
doucement,     gently,     softly, 

slowly,  quietly. 
doué,  gifted,  ondowed. 
douleur,  /.,  grief;    Se.   XIV, 

used  figurativtly  for  tears. 
doute,  m.,  doubt  ;  sans  doute, 
no  doubt,  certainly,  to  be 
sure, 
douter,  to  doubt. 
dou-x,  -ce,  gentle,  sweet,  dear. 


droite,  /.,  right  side  ;  I  droite, 
on  tho  right. 

dr61e,  strange,  queer,  odd, 
funny  ;  quelle  drôle  d'idée, 
what  a  strange  idea  (drôle 
when  used  as  a  noun  is 
regularly  masculine,  but  when 
it  is  modified  by  an  adjeclive 
and  a  prepoaitional  phrase 
inlroduced  by  de,  the  adjec- 
tive  agrées  with  the  noun 
following  de). 

du,  see  S  5/7,  de,  and  le. 

dû.  see  §  ^14  and  devoir. 


e.  m.,  see  {  SOS,  2  (8),  b,  fifth 

letter  of  the  alphabet,  e, 
échapper,  to  escape,  get  away, 

slip  from  (à). 
écharpe,  /.,  scarf ,  sash. 
école,  /.,  school. 
écouter,   to  listen,   listen  to, 

hear. 
écrire,  see  §  194  ;  to  write,  spell. 
écriture,  /.,  handwriting. 
écrivez,  see  i  194  and  écrire. 
Edmond     (a     man's     natne), 

Edmund. 
effrayer,  see  i  157;  to  frighten, 

dismay. 
eh  bien  !  well  ! 
électeur,  m.,  elector,  voter, 
élection,  /.,  élection, 
élève,  m.,  /.,  pupil,  scholar. 
élever,    to   raisc,    bring   up; 

bien  élevé,  well-bred. 
élire,  aee  (  197;  to  elect. 
elle,  see  §  359;   she,  her,  it; 
elles,  they,  them. 
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élu,  fiff  I  1S7  and  élire, 
embarras,  w.,  ombarrasHinont, 

(liffioulty,  iMTplexity. 
embarrasse,  einbarraRswi,  en- 

f'umlHTfd. 
embaumer,     perfumo,     sinell 

«weel  ;  .SV.  X,  ça  embaume 

le  romain,  tho  p*'rfumo  of 

Roman    rrinains    filU    the 

air  hère, 
embêtant,    annoying,    tanta- 

lizing,  tirewjmp,  provokin»'. 

a  iiuiHaiiPi». 
embrasser,  t«)  PMil)raoo,  kiss. 
emmailloter,  to  wrap  up,  bind 

"l'- 
émotion.   /.,     «'motion  ;      »SV. 

XIV,  quelle  émouon!    Ut. 

wliat    an    cniotion  !     tratiK. 

how  happy  I  fef  1  ! 

emplir,  to  fill. 

emporter,  to  «arry  away  or 
ulong,  to  take  away  or 
along. 

en,  prep.,  in,  on,  at,  whilo, 
into,  to.  hy,  as,  like  ;  .S'r. 
///.  en  voisin,  lit.  like  a 
neighbor.  traim.  in  a  neigh- 
borly  way  ;  de  plus  en  plus, 
more  and  more. 

en,  adv.  nnd  pron.;  see  ^  360, 
^367,  §37-'.  e,  §570;  from 
there;  thenee;  from  hira. 
her,  it,  this.  that,  or  them  ; 
of  him.  her,  it,  or  them  ; 
its,  their,  some,  any  ;  al)OUt 
or  by  or  on  aceount  of  or 
for  him,  her,  it.  that,  or 
them;  en  avoir  i  («Se.  ///; 
or  en  vouloir  à.  {Se.  XI),  to 
hâve  a  grudge  against,  be 


angry   at,   hâve  it   in  for; 
je  n'en  doute  pas,  I  do  not 
doubt  it  ;  elle  en  est  morte, 
/t(.  8he  died  of  it,  trana.  it 
killed  her. 
encore,  yet,  still,  again,  even 
now,  even  th«>n,  even,  al»o, 
too;    encore  un,  see  %  4U0, 
2,  a  ;  one  more, 
encre.  /..  ink. 
endosser,    to    put    on    one'a 

l)a«'k,  to  put  on. 
enfant,    m.,    /.,    child,    boy, 

girl. 
enfantillage,  m.,  ehildishneM, 
ehild's  play,  childish  fancy. 
enfin,  at  last,  after  ail,  finally, 

in  short,  briefly. 
engager;     s'engager,    to   en- 
gage one's  self,  ple<lge  one's 
self,  give  one's  word,  prom- 
ise, inakti  one's  self  respon- 
sible  for,  undertake. 
enlever,  to  take  up  or  off  or 
away,   «-arry   off  or   away, 
raists    remove  ;     s'enlever, 
to  rise,  float  in  the  air. 
ennui,    m.,  annoyance.   v-  na- 
tion, bother,  trouble,  tedi- 
ous  or  tireaome  thing. 
énorme,  enormous,  very  great. 
enrager,    to  be   mad,   be  en- 
raged  ;     faire    enrager,    to 
exaspérât  e,     enrage,     mad- 
den. 
enrichir,     to     enrieh;      s'en- 
richir,  to  become  rich,  be 
enrichetl, 
enseigner,  to  teaeh,  show. 
ensemble,    together,    at    the 
same  time. 
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ensuite,     after     that.     aft^r- 

wartlH,  thon, 
entend,  aer  f  ^/O  and  entendre, 
entendre,  see  |  210;  to  hear, 

underatand,  c>x|MH!t,  intend, 

nwan. 
enterrer,  to  hury. 
enthousiasmé,  onthuHiastic. 
enti-er,    -ère,    rnlir»,    whok»; 

des  heures  entières,  hniirs 

togethor. 
entorse,/.,  sprain. 
entre,  l>«tw<H^n,  ainong. 
entre,  née  entrer  and  i  ISS. 
entreprendre,    née   (   203,    to 

undortako,  attnmpt. 
entrer,  to  enter,  go  in,  nome  in. 
enverrez,  see  {   lOt   and  en- 
voyer, 
environs,    m.    pi.,    neighlior- 

hood,  viuinity,  environH. 
envoi,    m.,   muiding:,   eonsign- 

ment  ;  Se.  I V,  un  envoi  des 

plus  précieux,  with  précieux 

the   Word   envois   i.s    undtr- 

«lood,  trann.  a  very  valuahle 

eonsignment. 
envoyer,  ace  §  Wt  ;  to  send. 
épancher,     to    imur    out    or 

forth,  to  sbed. 
épaule,  /.,  Mhoulder. 
éfit,/.,  sword. 
éponge,  /.,  sponge. 
épouser,  to  taice  in  marriage, 

to    wed    (used    oui  y    of   the 

contnicting   imrlien,   née  nho 

marier), 
éprouver,  to  put  to  the  proof. 

te.st,    try,    exptîrience,    feel, 

meot  with. 
Espagne,  /.,  Spuiu;    blanc  d' 


Espagne,  lU.  Spanish  white, 
née  blanc. 

espère.  »ee  \  158,  I,  and 
espérer. 

espérer,  see  i  158,  t  ;  to  hope. 
hope  for,  expect. 

espoir,  m.,  hope. 

est,  née  \  154  «n<i  être. 

et,  and  (Ihe  t  of  et  t«  never 
ftounded). 

étais,  était,  née  \  154  and  être. 

Étampes,  uame  of  a  town. 
Étant  pes. 

état,  m.,  Htato,  standing,  con- 
dition, living,  business,  pro- 
fes.sion,  praetioe  ;  être  dans 
tous  ses  états,  to  be  in  a 
great  stato  (of  excitoment). 

été,  m.,  summer. 

été,  êtes,  see  i  154  and  être. 

étonnant,  astonishîng,  sur- 
prising,  wonderful,  extraor- 
dinary. 

étonner,  to  a.stonish,  araaze. 

étrang-er,  m.,  -ère,  /..stranger. 

être,  née  §§  154,  228,  229,  239, 
242,  §  250,  2,  S  279,  6,  and 
€,  b;  to  be,  to  exist;  Se. 
X  Vil,  il  a  été  prendre,  aee 
prendre;  vous  j  êtes,  y 
êtes-vous,  née  y;  peut-être, 
may  be,  perhaps. 

eu,  née  §  154  and  avoir. 

Eugène,  m.,  a  man'a  name, 
Eugène. 

événement,  m.,  event,  oocur- 
renee  (the  second  é  in  pro- 
nounccd  as  though  written  è). 

éviter,  to  avoid,  shun. 

examiner,  to  examine,  inspeot. 

exaspéré,  exaaperated. 
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excepté,  »X('«'pt.  but. 
excuser,  to  <'X«'U8*'.  panloii. 
exemple,     m.,     oxami)l('.     in- 

slanoe;    par   exemple,    .SV. 

l  II,  io  \w  Bun-,  or  it  îh  triU"  ; 

.SV.    \VI  ami  Se.    XVII I, 

t)u>  idoa! 
expliquer,  to  cxplain. 
explorer,  te»  «'Xplore. 
extrêmement,  extremely. 


f,  /.,  xee  §  303,  2,  (8),  h,  the 
niilh  IclUr  of  Ihe  nli>hohd,  f. 

Fabius,  in.  (a  Lnlin  mon  s 
iiiimf),  FahiUH. 

fabrique,  /.,  Taftory,  inill. 
Works. 

fâché,  dispI«>aa«Hl,  angry,  sorry. 

facile,  pasy. 

façon,  /.,  fashion,  way.  maii- 
tu>r;  de  façon  à,  su  as  to. 
8o  that. 

faible,  wMik,  fe«'hU',  slight. 

faiblir,  to  heoom»'  wt-ak,  wrak- 
•■n,  pive  way.  yi»'Id. 

faire,  «ff  8  Ifiô,  i  ^iO,<l,  !,  J.',!, 
S.  §  ^'4!K  2,  8  ils,  (S,  h,  §  iittj, 
4,  r.  §  ii93,  n;  to  maki',  «i(». 
aot,  work,  perform,  atti'nd 
to,  cause,  cet  roady,  put  in  | 
order,  keep  in  order,  say, 
ut  ter,  give,  ofTir,  plant, 
raisf  ;  une  chambre  i  faire, 
a  rooni  io  put  or  keep  in 
order  ;  depuis  un  mois  il  ne 
fait  que  causer,  for  a  mont  h 
he  lias  dono  nothing  but 
talk;  il  le  fait  venir 
d'Étampes,     he    send8     to 


Ktani|M-s  for  him.  or  bas 
him  romt'  from  Klampe», 
Ininx.  ifpis  or  brinK»  him 
frotn  l'Itaiiipps;  il  en  a  fait 
un  arpent,  he  has  raised  an 
acre  of  thctu  ;  faire  peur  à, 
ti)  fricbtcn;  faire  chaud 
{ii.siii  onlij  of  Ihf  u'intber),  to 
b(>  wartn  ;  faire  enrager, 
to  anK»T.  «'nrnKe,  oxasp«'r- 
at'.-:  faire  la  grimace,  to 
inake  a  wry  hvv,  I<M>k  sour, 
look  «lispl«>as««d  ;  faire  son 
marché,  me  marché  ;  tu  as 
fait  toilette,  «««  toilette: 
faire  courir,  xtr  courir; 
faire  lire,  Ktr  lire;  ça  n"y 
fait  rien,  that  do<>s  it  no 
barui  ;  faisant  de  gros  yeux, 
str  œil;  se  faire  recevoir 
bachelier,  to  pass  the  exami- 
nât ion  for  the  Imnhelor's 
d«>|(in*t*«',  troim.  to  obtain  Ihe 
baeliclor's  ilegree  ;  faites 
donc,  itir  donc  ;  faire  plaisir 
à,  firr  plaisir. 

faisant,  xer  §  W/i  and  faire. 

fait,  VI.,  doed,  fact,  event, 
mat  ter;  au  fait,  after  ail; 
tout  à  fait,  see  tout. 

fait,  faites,  f>ee  8  195  and  faire. 

falloir,  impers.,  see  8  -18,  8  -^/. 
8  ifi.'i,  3,  8  ^^8,  fi;  to  be 
necessary,  needful,  wanting  ; 
reqtiire,  bave  to,  must, 
ought,  sbould. 

famille,  /..  family. 

fasse,  see    8    i'^'î    and   faire. 

faut,  see  i  2IS  nud  falloir. 

faute,  /.,  fault,  mistake,  of- 
fence,   want,  laek;    faute! 
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faute!    trnns.  that  is  whcTc 
you  made  a  mistake. 
fau-x.    -sse.    falso,    spurious, 
prett'n<l«'d  ;     fausse    sortie, 
sbain  «'xit. 
femme,  /.,  woinan,  wifc. 
fendre,  stp  §-'/''.  tosplit. 
fenêtre,/.,  window. 
ferait,  ferez,  feriez,  xcc  §  /''ï 

and  faire, 
ferraille,   /.,    «»1«1    imn,    s«'riip 
iron,   junk  ;    un    marchand 
de  vieilles  ferrailles,  a  sirai)- 
iron  (h-ah'r,  junk  «•ollc^'lor, 
rag  aiui  l>ot(I«'  maii. 
fichu,    wn'ti'httl,    (l«'in'i'<l,    in- 
fernal ;       fichu      caractère, } 
nasty      customor,      ht«astly  ' 
teinptT,  ugly  (lisiM»siti(m. 
fl-er,    -ère.    i)rf)U<l,    hautrhty.  ! 
stuck   up;     (iiKtsriilirif   and 
féminine     fnrnis      are      /no- 
rionnred  alihe,  vit  h  llie  i>i<>- 
nuuriation    indirated   hji   tlie 
updling  of  the  féminine). 
fille./.,  t'irl,daiiBlit(r. 
fils,    ni.,    son     (//<«'    1    ix    ""' 

s(» M /((/«■(/,  and  tlie  s  ix). 
fin,/.,  «nd  ;  à  la  lin.  in  th.-  ciid, 

at  last. 
fixe,   adj.,    fix«'<l,   sti'ady,   set, 

motionless. 
flair,  m.,  scent  ;   avoir  le  flair, 

to  be  kpen-s<enU'd. 
flanquer,     to     throw,     pitrli. 

fling,  l»'t  lly.  '  tin'.* 
foi.  /..  fait  h,  lu'lief  ;    ma  foi! 

iiyum  iny  word  !  realiy  ! 
fois,   /.,    tiine    (of    répétition), 
instance,  occasion  ;  une  fois, 
once;     plusieurs   fois,   sev- 


«ral  tinn's;  i  la  fois,  af  the 
sanie  tinic,  togothor,  at 
once. 
fond,  m.,  hottoni,  dt'pth,  heart, 
croiind.  rcar.  back,  far  end, 
background  ;  au  fond,  at 
the  furthcr  end,  up  st:  ,'e  ; 
entrant  or  sortant  par  le 
fond,  entérine  or  Icaving  by 
tb«'  niiddle  one  of  the  baies, 
or  \vindo\v-«loors,  at  the 
back  of  the  stage. 
fort,      strong,     able,      skilful, 

«•lev«'r,  shrewd,  smart. 
fort,   ailr.,    very,   very   much, 

greatly,  liard.  loud. 
fosse./.,  trench,  hole,  pit. 
fouille,  /..  excavation,  soarch, 

investigation. 
!  fouiller,    to   s«'arch,   excavate, 
1      dig;    se  fouiller,  to  feel  or 
I      s»'arch  one's  |M»ckets. 
fourrer,  to  tbrnst,  jiush,  stow, 

stulT.  jiack.  bide, 
fragile,    fragile,    frail.    weak, 

(ickle. 
fragment,   m.,  fragment;    pL, 

relu's.  renuiiiis. 
fraise./.,  strawberry. 
franc,   m.,  a  Kilrir  eoin,  warth 
.•<liijldln      lesx      than      lirenty 
eenl.'i,    uued    in    France    and 
sereral  other  countries,  trans. 
franc. 
franc,  -he.  frank.  candid,  sin- 

cer*'.  op«'n. 
français,  French. 
franchement,     frankly,     «'an- 

didly.  sincerely.  openly. 
François,  m.  {a  mon»  name), 
Francis,  Frank. 
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frémir,  to  shudder,  tremble, 
front,  m.,  foreheat'.  brow. 


gallo-romain,  aa^  ,  Oallo-Ro- 
inan. 

garçon,  m.,  boy,  f««llow. 

gauche,   ndj.,  left-hand,  loft; 
noun,/.,Ht8ide;  à  gauche,  ! 
to  or  on  or  at  thc  left  or\ 
left-hand  sidf  ;    de  gauche, 
ii'ft,  left-hand.  on  t\w  left. 
Gaule.  /.,  (îanl. 

gazonner,  to  pover  with  sod, 

sod. 
gendre.  »«.,  son-in-law. 
gêner,  to  imi)ede.  got  or  be  m 
the  way  of,  inconvenienc-o, 
embarrass,  annoy,  IroubU", 
.SV.  A',  un  abricotier  qui  me 
gêne,  an  aprioot  tre»!  which 
is  in  my  way. 
général,    adj.,   peneral  ;     con- 
seUler    général,     ^T^    con- 
seiller, 
gens,  pi.  {for  gender  xee  §  .mj. 
j;     for    the    ni  mont    obxnhte 
sînff.  see  §  308,  5),  people. 
persons,  folk,  servants,  fel- 

îows. 

gentU,  -le.  polite.  ponsiderate. 
nice,  amiable,  dear.  lovely. 

gloria,  m.,  aweetencd  r.offee^ 
{rarely  ten)  with  a  smnll 
quantUy  of  brandy  in  il,  xo 
named  because  il  ronu>t  ni 
the  end  of  a  tneal,  jnM  nx  the 
:'.  gloria  patri"  ta  nsed  ni 
the  end  of  a  psalm  or  can- 
ticle;  Iran»,  gloria. 


goûter,  to  ta«te,  relish,  enjoy, 
approve  of  ;    être  goûté,  to 
•  take,'  '  niuke  a  hit.' 
grâce,  /..  men-y.  pardon,  fa- 
vor,  grac»',  thanks;  grâce  â 
qui?   thanks  to  whom? 
graine,/.,  seod. 
grammaire.  /..  grammar. 
grand,  tall.  high,  great,  large, 
big.grand,  nn|M)r1unt, noble  ; 
I      .Se.  X 17 //.tall. 
'  gratis,  odi'.,  froe  of  oost.  for 
M.)thing,   gratis;     ithe   s    ix 
noundeil). 
grec,  m.,  the  (Jr<H>k  language, 

Circik. 
grêle.  /..  bail,  hailstonn. 
griffonner,  to  «Tibble.  serawl, 

<lash  off. 
grimace,   /..    wry    faee,    faee, 
griniwe;    faire  la  grimace, 
«»'.  faire, 
gros,    -se,    big.    large,   stouf, 
faisant   de    gros  yeux,   «fc 

œil. 
guérir,  to  heal,  Imj  eured,  re- 

eover. 


'h  denoten  the  KO-called  aspirate 
i      h,  »ee  i  17,  ■'>■ 
1  habile,  élever.  sWlful.  shrewd, 

Sharp. 
jhabUler.   to  dress;    Se.    /a, 
Blanche  paraît  habillée,  see 
paraître, 
habiter,  to  dwell  in.  réside  m, 

live  in,  inhabit. 
habitude.   /..    habit,    custom, 
practice. 
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'hâte,  /..  hasto,  hurry  ;    avoir 

hAte,  to  hf  in  hasto,  he  in  a 

hurry. 
•haut,  adj.,  high,  lofty,  upper, 

loud  ;      adverbinlly     in     Ihe 

stage    directions,    aloud,    for 

every  one  lo  hcar,  audibly. 
*hein!     hoy!     what!     hein? 

ph?   what? 
hésiter,    to    hositatc,    wavrr; 

.SV.  XVI II,  il  n'y  a  pas  à 

hésiter;    thoro  is  no  use  in 

hositatine,    tranx.    thrro    is 

no  oxouso  for  hositating. 
heure,  /.,  liour,  tiino,  o'clock  ; 

à  la  bonne  heure  !    tranx. 

good  !    or  that  is  right ,  or 

l  am  glad  of  tliat. 
heureu-x,   -se,   lu-ppy,  f<»rtu- 

nal«',  lueky. 
homme,    m.,    man,    husband, 

fpUow. 
honneur,  m.,  lionor,  onnlit. 
honorable,  honorable  ;  .SV.  IX, 

un  parti  honorable,  a  suit- 

ablt'  or  good  nmtcli. 
horrible,     dnadful,     horrible, 

shocking. 
fhuit,  t'ight.  cighth  ;  huit  jours, 

a  wwk;    .SV.    VIII,  il  y  a 
huit  jours,  a  wo(>k  ago. 
'hum!    hun»!    .SV.  ///,  hum! 

hum  !  ahcni  ! 
humanité,  /.,  humanity,  man- 
kind,   iiuman   race,   human 
naturo. 

I 

1,  m.,  Me  %  303,  Q,  (S),  h.  Se.  XI, 
(te.,  Ihe  niuth  letter  of  the 
alphabet,  i. 


ici,  hère,  hither;    par  ici,  by 
hrre,  this  way,  through  thia 
place, 
idée,  /.,  idea;    Se.   III,  etc., 
quelle  idée  !  whr.t  an  idea  ! 
.SV.  /  V,  quelle  drôle  d'idée. 
see  Art\t. 
il,  née  5  232,  4,  §  ^48,  §  250,  2 
and  3,  §  2.'>t,  §  2ô2,  2,  §  253, 
§  3S4, 1  ;  lie,  il  ;   il  y  a,  xce  y 
avoir  Kinder  avoir,  thero  is, 
thero  are,  ago.;   il  s'agit  de, 
née  agir  ;   il  faut,  »ec  fallcr  ; 
plalt-il  ?  née  plaire, 
image,/.,  image,  likenesa. 
imbécile,  m.,  too\,  idiot,  doit, 
immédiatement,  jmmediately. 
immobile,  mutionless. 
importance,    /.,     importance, 

conséquence, 
impossible,    impossible  ;     .S'r. 
XVII,  par  impossible,  /(/. 
through    (what    is)    imi>os- 
sible,  Irans.  by  somo  impos- 
sible chance, 
inadvertance,/.,  inadvertence, 
oversight  ;     .SV.    A'  /  V,    par 
inadvertance,  inadvertently. 
failing  to  notice, 
indigne,      undeserving.      un- 
worthy,  worthless,  shameful. 
inf&me,  base-,  infamous. 
infatigable,  indefatigable,  tire- 

less,  unwearicd. 
infinitif,   m.,  infinitive  mood, 

infinitive. 
influencer,  see  \  156,  1  ;  to  in- 

fliience. 
influent,  née  {  286, 1,  a;  influ- 

ential. 
injure,/.,  induit. 
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inqui-et,  -ète,  restless,  uneasy, 

anxious. 
inquiéter,  aee  §  /5S,  /  ;  to  make 

uaeasy,  make  anxious,  dis- 

turb,  worry. 
inquiétude,/.,  uneasinoss,  anx- 

iety,  worry. 
inscription, /.,  inscription. 
insensé,  insanf ,  niud,  t-xtronio, 

senseleHs,  f»M)lish,  silly. 
inspection,  /..  inspet^tion,  sur- 

vey. 
installer,  to  instal,  seat,  pla<-e 
in  position,  niakc  conifort- 
able,  settle. 
instruit,  odj.,  oducated,  wrll- 
informed,     ltarn«d,     whol- 
arly  («ce  §  tS5). 
intention,/.,  intention;  Se.  II, 
à  son  intention,  to  his  suc- 
i-ess,  in  his  caufv,  Innm.  in 
his  favor. 
intéresser,    to    inten-st,    fon- 
eern  ;      s'intéresser     à,     to 
take  an  intort-st  in. 
intrigant,  adj.  tmed  os  n  noun, 
m.  {ftee  S  280,  /,  for  intriguant, 
froin    intriguer),    intriguer, 
shrowd  fellow,  sl>  dog. 
intriguer,  to  puzzle,  intrigue, 

pull  wires. 
inutile,  uwless,  nit-fUess. 
invité,  m.,  guest. 
inviter,  to  invite  ;   Se.  I  V,  to 
ask  for  a  dance  or  dances. 


J',  see  §  19  and  je. 
jamais,  see  (§   4IS  and  ^il ; 
ever,  nover. 


jardin,  m.,  garden. 
jardinier,  m.,  gardener. 

je,  I. 

Jean,  m.,  a  mana  name,  John. 

jeter,  see  \  158,  2;  to  thi-ow, 

toss,  east,  give  out,  ut  ter. 
jeu,   wi.,  game,   play,  acting, 
motions;     .Se.   XIV,    ttage 
direction,     même     jeu,     he 
does  the  saine  thing. 
jeune,  young. 
joie,  /..  joy  ;    .SV.   A',  c'est  la 

joie,  it  is  froni  joy. 
,  joli,  pretty. 

i  joliment,  prettily,  finely,  in  fine 
style,  greiitly,  nmch,  very. 
JoUy,  (t  fannlif  name  or  sur- 
naine,  JoUy. 
jour,  m.,  day,  daytiine,  day- 
light.  lighl;   -SV.   XIV,  mis 
à  jour,  hrought  to  light. 
juillet,  w.,  .luly. 
jument,/.,  mure. 
■  juste,  just,  true.  fair,  pmper, 
I      rigJil  ;     'SV.    //,    |)roper    or 
I      right  ;   .SV.  A'  V,  true. 
juteu-z,  *se,  jiii<'y  ;   i"  «SV.  X, 
used    ox    II    noun,    vi.,    mais 
d'un    juteux,    lit.    of    such 
juiciness,  trous,  but  so  very 
juiey. 


K 

k,  m.,  see  §  d03,  2,  {S'\.  h;  Se. 
XV,  the  eleventh  letter  of 
the  alphabet,  k. 


r,  oee  i  19;  for  le  or  la,  art., 
see  le,  art.;  for  le  or  la, 
pron.,  aee  the  worda. 
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la,  dcjuiitf  art.  /.,  .sec  §  3U>  ami 
le. 

la,  pers.  prou.,  /.,  sec  §  JôD; 
Iht,  it. 

là.  th«T«>;  .V.  MI  anti  Se. 
X  \',  hvvv  ;  ce  .  .  .  -là,  .vir 
§  .tso,  cet  homme-là,  timt 
iiiaii  ;   par-ci  par-là,  ><<  par. 

là-bas,  (Iciwn  tlicn',  nvrr  lliin-, 
yoinirr. 

Labiche,  </  sunnniK'  nr  JumHij 
iiiiim ,  Laliit'lif. 

là-dedans,  mt  §  .i/",',  6",  n,  note: 
iiilo  that,  into  fliis.  iiito  it, 
into  tlii'iii,  iii  tlial,  iii  this, 
in  it,  iii  tliciii.iii  thcic,  thoro, 
in  luit',  lien*,  withiii. 

là-dessous,  m  »  §  .)7..',  '-',  o,  note  ; 
Ik'Iow  <ir  niidir  tluil  m-  this 
or  il  nr  tlnin.  down  then-, 
iiiult'rncatli. 

là-dessus,  .se*  §  .i;  >.  >>,  n,  unie- 
an  or  ufMtn  tliat  <>r  it  m- 
Ihf^m,  (»!»  tlial  Mil)j«'<'t  or 
I)»)inl,  lluTiMipori.  Ihcii. 

là-haut,  iip  tluTf,  iij)  yoiidcr. 

labourer,  \o  spadc  th«'  soil, 
pluii^h,  till. 

lacrymatoire,  m.,  iacryiiiatory 
((;/,s(>  spillril  lacliryinatory  ), 
tt-ar  Ixilllt". 

laisser,  .-.rt  §  .'-in,  î  ;  to  loavc, 
al'aiidoii,  Ict,  allow.  inTinit. 

lancer  ;  se  lancer,  to  dasli, 
rush,  phuiKt'- 

lancette,  /..  lanci-t. 

laquelle,  m<:  §  .W.v,  /,  nnd 
lequel. 

latéral,  adj.,  at  or  on  the  side, 
latéral,  side. 

latin,  m.,  I^atin  languagc.  Latin. 


latin,  nitj.,  Latin. 

laver,  to  wush. 

le,  la,  les,  dcf.  art.,  se.e  §{  19, 
.no;  .il 7,  .318,  341,  .343,  328, 
329,  3.i(),  331,  J  380,  b;  le, 
m.  xing.,  the;  Se.  VU/,  ça 
sent  le  romain,  Kce  sentir; 
•SV.  A',  ça  embaume  le  ro- 
main, xee  embaumer;  Se. 
AT,  lui  emmaillotant  le 
doigt,  binding  up  his  finger  ; 
la,  /.  .-j/fj/.,  the;  Se.  III, 
j'en  ai  mal  à  la  tête,  it 
inakes  iny  head  swim  or 
adie  ;  Se.  IV,  à  la  main, 
in  his  hand,  holding;  Se. 
VII,  ils  se  serrent  la 
main,  .><<■  serrer;  Se.  X, 
c'est  la  joie,  it's  from  joy  ; 
les,  /;/.,  the;  .SV.  ///,  les 
beaux  choux  !  what  fine 
«•abbages  ;  Se.  IV,  ils  sor- 
tent tous  les  trois,  ail  three 
leave  the  stîige  :  le,  la,  and 
les  .should  remain  iintrans- 
laled  u'hen  neeompanijing  a 
noiin  ii.se<l  in  a  gênerai  sensé. 

le,  la,  les,  pers.  pron.,  see  §§  19, 
8Ô9,  361,  3(12,  364,  365,  369, 
;i7().  371;  le,  him,  it,  so  ; 
la,  lier,  it  ;  les,  them;  see 
aho  voici  and  voilà. 

leçon,/.,  lesson. 

lecture,  /.,  reuding;  Se.  III, 
mit  '  leeture.' 

Lentulus,  {Latin),  a  man'a 
nanie,  Lentulus. 

lequel,  m.  nimj.  ;  laquelle, 
/.  sing.  ;  lesquels,  m.  pi.  ; 
lesquelles,  '  pi.  ;  inter. 
pron.,  see  §§  389,  390,  391; 
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which  one,  which,  what  ono, 

what,  who,  whom  ;   Se.  I  V, 

laquelle?    *».«.   quelle   nou-| 

velle),  what  lunvs?  Se.  X  W  j 

lequel?    {i.e.   quel   service).! 

whut     s««rvi('«'?      thf     .s/i»«l 

fiirntK   aerve   alsii   tm    nlutirr 

pronouns,    sce    §§    .Wî    "'"' 

.'fiMf,     who,     whuin.     whi<-h, 

that  ;     Se.     A/,    auxquelles 

un  homme  .  .  .  doit  répondre, 

to  which  a  man  .   .   .  imi>t 

niake  answcr,  tnitis.  which  a 

man    .    .    .    ï'hould    aiiswt-r 

(auxquelles  -  à  f  lesquelles. 

les.  me  le,  >irt.  (nul  le.  pnui.         \ 

lettre. /.,  U't  ter.  i 

leur,  pos.f.  iiilj.;   nilh  il<f-  «ri., 

ItotiK.  pron.;   .•«<  §§  •>''{,  •?/"•'. 

37(!,  377;    thoir,  th.-irs. 

leur,    perx.    pron.,    sec    §    .<•(.'',  j 

§  .WJ,  -.',  §  .'■'''•''.  §  •>'^'>.  §  •>■-'■'>■.  ' 

rt,  §  J!)f),  J;  to  thcni.  theni  ; 

Se.    XII,   il  leur  ouvre   la 

paupière,  lu-  piilis  back  th<ir  , 

»\veli(ls. 

lève,  MT  §  /•'^'.  '.  "'"'  lever. 

lever,   ser  \   l'>s,  /.  lo  lift  up, 

ruisr  ;   se  lever,  lo  ris«',  gvl 

up,  stand  up. 

lever,  in.,  rising. 

liaison.    /..     linkinK.     joininij 

(sec   §    /.V);    Se.    XI,   il   ne 

fait    sentir    la    liaison.    /'/. 

he  (io«'s  not  cause  the  linking 

to    be    noticwi.  i.e.    he   iloes 

not  link  the  wonls  by  enrnj- 

ing  over  the  final  consonanl, 

Irati.".  he  does  not  make  the 

linking  perceptible. 


libre.  frtH\  \  acant. 

lier,  to  bind,  tie.  join,  link. 

ligne.  /.,  Une. 

liqueur.  /..  mii/  liquid  produrt 

t>J  disldlnlitm,  spirits. 
liquide,       m.,      liqui«l  ;       Se. 
X\  III,  du  liquide!   trans. 
j      soinething  to  drink! 
lire,   M<    §   1"^,   ••>  read;    .SV. 
.V/.  le  faire  lire  i  tout  le 
monde,  tmns.  to  hâve  every- 
Imdy  read  it. 
lisais,  lisant,  lisez,  see  §   Hf? 

mil!  lire, 
livre.  III..  l>ook. 

loin,  in   tiie  distance,  far  off. 

I      far;    Se.  III.  aller  loin,  see 

i      aller;      .SV.      XVII,     c'est 

'      plus  loin,  it  is  farther  tlown. 

long,  -ue,  long. 

longtemps,  mlr.,  a  long  lime, 
long;    Se.  IX,  je   dois,  de- 
puis longtemps.  ««»  §  ^ô?,  2, 
niid  §~''.V. -{. 
longuement.      hngthily.      at 
Icnglli.  at  great  length,  for 
a  long  tirue.  long, 
lorsque,  wlien. 
louer.  Se.  X  V,  to  rent. 
lourd,    hcavy.    clumsy.    awk- 
ward;     Se.     W    c'est    très 
lourd,      ces      machines-là  ! 


(nui.'.  Ili«>se  arti«'Ies  are 
very  hea\y. 
lui.  /wrs.  priin.,  see  §§  ,i-')^,  S62, 
.PU),  .i:o,  .i7J,  8  .>~'.V,  a, 
§  ,'.%",  J;  he.  hJni,  to  him, 
she,  her,  to  her,  it,  to  it  ; 
Se.  VI,  un  vrai  savant, 
lui!  tran.'<.  that  man  is  a 
real  scholar;    Se.   X,  il  n'y 


lO 


VOL' Ali  IL  A  HY   TO  LA    UHAMMAIRE 


!     I 


a  que  lui  que  me  donne, 
tmnH.  that  is  the  only  one 
whk'h  bi'iirs;  .SV.  XV,  lui 
emmaillotant  le  doigt,  aee 
le,  nrt. 
lui-même,  bimseif. 


m',  Kfv  §  I!)  ami  me. 
M.,  aee  §  ^(11  niiil  monsieur, 
ma,  .VIT  §  .;,-{,  /,  nml  mon. 
machine,  /.,  «■n(;iii(>,  iiiucliiiit', 

thiny,  artic-l»';    .SV.    V,  c'est 

très  lourd  ces  machines-Iâ, 

.ver  lourd. 
Machut,  <i  KiirHdiiic  or  funnlij 

miinc,  Mucliut. 
madame,    /.,      inaduiu,     (.sir 

§>•/). 
mademoiselle,   /.,    miss,    (.sir 

§  H'I). 

Madou,  a  siirniitnc  ur  Junnln 
mime,  Mailoit. 

magistrat,  m.,  »»nii'»r.  otliciul, 
nuMîislratc. 

main,  /.,  hand;  .SV.  /,  lui 
échappe  des  mains,  slips 
mit  of  liis  lianils;  à  la 
main  (.siv  §  .t.'S),  lit  liaiul. 
in  one's  ur  liis  or  hcr  haml 
or  hunds,  iii  Unir  liaruls. 

maintenant,  iiow. 

maire,  /«.,  iiiayur. 

mais,  but,  wliy  ;  .SV.  .Y  V,  mais 
non  !  Iriins.  I  protcst. 

maison,/.,  housr,  lioinc,  h-.>iisi>- 
hold,  funiily  :  i  la  maison, 
at  home,  home  ;  iSV.  A'  VIII, 
gens  de  la  maison,  ser- 
vants. 


maître,  m.,  master. 

majorité,  /.,  majority. 

mal,  adv.,  iJI,  wrongly,  wrong, 

badly,    poorly,    not    oom- 

pletely. 
mal,  VI.,  evil,  harm,  ill,  pain, 

sicknoss,     disease,     misfor- 

tiino,  gripf,  Korrow;    mal  à 

la  tète,  h(>a<lacho. 
malade,  sick,  ill. 
maladroit,      lulj.,     awkward. 

•  •lumsy  ;     uxed   nu   a    noun, 

maladroit  !      awkward     fel- 

l«i\v!  fliimsy  fool  ! 
mali-n,     -gne,     lulj.,     clever, 

shrcwd,     sly  ;      uxeit     an    n 

niniii,    shn^wd    fellow,     sly 

tlojf. 
mamzelle,  n/niling  usai  to  in- 

ilicnle  the  vnlijnr  pronuncia- 

lion  of  mademoiselle,  q.v. 
manche,  m.,  handlt>,  (mc  §  .W4, 

manger,  .sir  §  ton,  ■*,  to  mt; 

salle  à   manger,  /.,  dining 

njorn. 
manière,  /.,  manncr,  faHhion, 

wuy,  kind. 
manquer,    to    miss,    fail,    Ite 

lai-kin>î,     )»«<     wanting,     l>e 

witliout,    hick,    m-od;     Se. 

XII,  manqué!  lit.  misstid! 

//v//(.s.  thaï  lias  failfMl. 
marchand,      m.,       men^hant, 

dcaliT. 

m.,  markctitig,  mar- 


marché, 
ket. 

marcker 
vance 
Inins. 


to    walk,    go,    ad- 

•SV.  III,  ça  marche, 

it    is    making    good 
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mari,  m.,  hushand. 
mariage,  m.,  marriage. 
marier,   to  pivo  in  marriaRo, 
marry  off,  join  in  wecilwk, 
marry;    se  marier,  to  get 
married,    marry.    we<l  ;     se 
marier   i   or   avec,    to   gt^t 
niarriod     to,     we<l,    !nan-\- 
(épouser   i.v  équivalent   onlij 
II)  se  marier  à  or  avec). 
masse,   /.,    mass,    lieup;     les 
masses,  pcoplo  as  a  wlïole, 
the  musses,  pooplo. 
matin,  m.,  morning. 
mauvais,  adj.,  see  S  ^4^.  «vil, 
hivd,  il!,  poor.  sorry  ;    mau- 
vais sujet,  xec  sujet, 
me,  pem.  pron.,  née  §§  19,  350, 
.369,  370,  mo,  at  mfl,  to  me. 
for  mn,  from  me,  myself. 
mécaniquement,  mt'chanically. 
méfier;   se  méfier,  to  bo  sus- 

picious.  distrust,  mistnist. 
membre,  m.,  memb«r. 
même,   a-ij.   and    pron.,   self, 
same,  very  ;  lui-même,  him- 
self. 
même,  ndv.,  even. 
mémoire,    m.,    mémorandum, 
mémorial,    accounl,    state- 
ment,  (««-e  §  3(U,  2). 
ménage,  m.,  household,  house- 

keeping,  family.  couple, 
mépris,  m.,  oontempt,  soorn. 
merci,   noun  m.,   thank  you, 
thanks;   Se.   XIII,  merci! 
no,  thank  you  !    (the  regular 
meuning  of  merci  unmodi' 
fied,  when  the  service  haa  not 
yel  been  rendered). 
mes,  aee  §  374,  1,  ami  mon. 


messieurs,   aee   |   Stt,    \4St, 

and  monsieur, 
met,  nei-  S  198  and  mettre, 
mettre,   née   §   198,   to  place, 
put,    set,    put    on,    wear; 
mettre  i  jour,  to  bring  to 
light,    dig    up;     Se.      XI, 

•  mettez-vous  là,  sit  down 
hère;  Se.  XVI,  Poitrinas 
ne  s'est-il  pas  mis  dans  la 
tête.  Ut.  bas  not  Poitrinas 
taken  il  into  his  hetwl,  Irnns. 
bas  Poitrinas  not  taken  the 
notion. 

mieux,  adv.,  see  §  41  *>  ^< 
better;  Se.  //,  il  fait  mieux 
que  ça,  trana.  he  is  do- 
ing  sometbing  cleverer  than 
that;  Se.  IV,  Unt  mieux, 
Bo  much  the  better;  le 
mieux,  best,  the  best. 

milieu,  m.,  middle,  centre, 
midst. 

mille,  aee  §  4^1,  ^  "^d  e, 
thousand,  one  or  a  thousand. 

minute,  /.,  minute. 

mis,  aee  §  19S  and  mettre. 

misérable,  »«.,  Se.  VIII, 
wretch. 

moi,  peri>.  pron.,  aee  §  359,  2, 
S  370,  2,  %  373;  I.  me,  at  me, 
to  me,  for  me,  from  me. 

moins,  adv.,  aee  %  412;  less; 
le  moins,  the  lea^t,  least; 
au  moins  or  du  moins,  at 
least;  Se.  IX.  c'est  bien 
le  moins,  that  is  the  very 
least  iaupplij,  I  can  do). 

mois,  «M.,  mon  th. 

moisir,  to  grow  mouldy. 

moment,  m.,  moment  ;  Se.  X, 
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du  moment  que,  Iran»,  soe- 

iriK  tliut  or  coiisitieririg  thtit. 
mon,  ma,  mes.  >tee  %  ,i74,   /. 

§  .i7â,  S  .i7(>,  4  ;  ">y  ;   »non. 

m.     ning.  ;      ma,    /.     xiny.  ; 

met,  pi.  m.  mulf. 
monde,     m.,    world,    8«)«'i»>l>, 

p(H)pli>;     tout    le     monde, 

everybody. 
monsieur,  «i.,  ««•  $  //,  .7,  §  <//, 

Mr.;     .S'c.      / 1,    t7r.,     tho 

manier, 
montrer,  point  to,  iHtint  ont, 

sh«)w. 
morceau,     »».,      inorscl,     bit, 

pit'Cf,  fraKint'iit. 
mort,    morte,   aee   §    174   and 

mourir, 
mot,     m.,    Word,    expression, 

secret,     solution,     unawcr, 

key;     Se.     XI,    un    mot, 

/>•««».  a  few  words. 
motif,  m.,  motive,  cause,  rca- 

son. 
mouchoir,  m.,  handker(>hi(>f. 
mourir,  see  §§  /74  nnd  i^^8;  to 

die. 
moyen,   m.,  meutis,  rcsource, 

way. 
municipal,    municipal,    of    u 

town  or  township;    conseil 

municipal,  »ee  conseil, 
musée,  m.,  muséum, 
myope,  short-sighted. 
mystérieusement,       mystcri- 

ously. 

N 

n',  scf  §  19  and  ne. 

«âge,    /.,    swim,    swimming. 


profuso  porspirotion  ;  Se. 
X,  je  suis  en  nage,  Iratië, 
1  am  dripping' 

nation,  /.,  natitm. 

ne.  née  Si  /«.  4t^,  417,  418, 
410,  i  420,  4:  ne,  fi/one, 
•SV.  r,  je  ne  pouvais  faire, 
•S'c.  Vil,  je  n'ose  vous  le 
promettre  {xec  §  418,  4), 
not  :  ne  .  .  .  pas,  not  ;  Se. 
X  V,  vous  n'auriez  pas  (tee 
S  265,  5),  hav€>  you  by  any 
chance  or  hâve  you  per- 
haps,  Irann.  do  you  hapi)en 
to  havt>  :  ne  .  .  .  plus,  not 
.  .  .  any  nioro,  no  more,  not 
.  .  .  any  longer,  no  longer  :  ne 
. . .  rien,  or  rien ...  ne  +  verh, 
not  .  .  .  anything,  nothing  ; 
ne  . . .  personne,  or  personne 
...  ne  h  verh,  not . . .  anyono, 
no  ono,  nobody  :  ne  .  .  . 
aucun,  or  aucun  ...  ne + 
verh,  no,  nonc  ;  ne  ...  ja- 
mais, or  jamais  .  .  .  nef 
verh,  not  .  .  .  ever,  never: 
ne  .  .  .  que,  only,  noihing 
but,  men'ly;  Se.  //,  U  ne 
fait  que  causer,  see  faire  ; 
née  (dso  n'est-ce  pas  nnd 
n'est-ce  pas  que. 

nécessaire,  necossary. 

négliger,  sec  %  156,  2;  to  neg- 
Iwt,  o\'orlook,  leave  un- 
done,  omît. 

négociant,  m.,  morchant,  busi- 
ness man. 

n'est-ce  pas.  Ut.  isn't  it,  tuma 
a  preeeding  négative  state- 
ment  ihlo  n  question,  and  a 
preeeding  affirmation  into  a 
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négative  qmslion;    mny  uUo 
bc  Iranulateii  do  I  not.  does 
ho  not,  will  «ho  not,  will  we 
not,  didyou  not,  may  th«-y 
not,  l'ir. 
n'est-ce    pa*    que    .   .   ..   Ht- 
isn'l     il    (true)   that    .   .   ., 
makes  n  negnliif  question  of  \ 
the  Matement  intro^tired  hi/  it.  | 
nettoyer,  sec  S  /i^."  to  olean. 
neu-f,  -ve,  new. 
ner,  m.,  nose;  .Sr.  XI.  le  ner 
que   fera     monsieur    Chat- 
finet,  lit.  the  fa*-*.  Mr.  Chat- 
finet  will  niako,  lr>ui.'<.  what 
Mr.     C'hutllnet     will     hiok 
like. 
ni,  Kee  ii  415  find  -{.57;   nor, 
neither;      wilh     a     négative 
rcrb,  or,  either. 
noble,  noble, 
nocturne,   norturnal,   niRliMy, 

at  nighl,  for  night  use. 
Noël,    n    surname    or    fa  mil i/ 

name,  Noël, 
nom,  m.,  name. 
nommer,  to  elcM^t,  amniint. 
non,  no,  not;    .Se.   XV',  mais 

non!   xec  mais, 
nos,  sec  §  <i7.'i,  and  notre, 
nota,  m.,  note,  remark,  obser- 
vation, 
notre,  adj.,  our;    pi.  nos,  «< 

§  37.',. 
nous,  we,  us,  ourselves,  cafh 
other, oneanother;  Sc.III, 
entre  nous,  between  y  ou 
and  me,  i.e.  in  confidence; 
.SV.  XIV,  à  nous  deux 
maintenant,  see  deux, 
nouv-eau,  -el,  -elle,  see  §  337, 


(S),  i  -i.in,  i,  new.  récent, 
other,  another. 

nouvelle,  /..  bit  or  pièce  or 
itom  of  new»,  news  ;  .Se.  ///, 
demander  des  nouvelles  de, 
lo  inquire  alM»ut  ;  .Sr.  XI  \', 
vous  en  donner  des  nou- 
velles, and  tJ'Il  you  about 
it. 

nuire,  see  \  I8ô;  to  injure,  hurt, 
do  harm.  harm. 

nullement,  not  at  ail,  in  no 
wise. 


objet,  »»i..objw't. 
obligeance,  /..  kindness;    .Se. 
XIV,   c'est   trop   d'oblige- 
ance!    tram,    ihis   is    very 
kind  indee<l  ! 
obliger,  see  §  /.5  ',  ■?,  to  oblige, 

compel,  force. 
obstacle,  m.,  obstacle,  impedi- 

nient. 
occasion,  /.,  occasion, 
occuper,  to  oecupy,  hold. 
œil,  >'i.,  eye;    pi.    yeux;    .Se, 
A'  /  1'.  faisant  de  gros  yeux, 
lookintî  aujjrily,  glaring;  .Se. 
//.  l'œil  fixe.  Irnnis.  without 
lifting  hiseyes. 
!  oh  !   sif  §  ',(10,  J,  3,  4,  oh  ! 
oie,     /..     goos»';      .Se.      XV, 
plumes     d'oie,     goose-quill 
pt>ns. 
on,  see  §  403,  2,  §  405,  %  241 ,  ^. 
o.    one.    ijeople,    they,    we, 
you  ;   frequently  rendered  by 
translating  an  active  verb  by 
the  lessive  voire. 
ont,  see  §  154  nnd  avoir. 
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h'  ^ 
il. 


opérer,  «ee  itsa.l.io  operate, 

work. 
opposer:   s'opposer  (à),  to  be 

opposed     to,     be     against, 

oppose,  reaiat. 
orthographe,  /.,  spelling. 
oser,  «ee  |  41  S,  4,  to  dare. 
ôter,  to  take  sway,  take  off; 

Se.   XI II,  mais  ôtex  donc 

.  .  .  ,  Ira  n«.  do  take  off  .  .  .  , 

or  take  off  ... ,  will  you. 
ou,  or. 
06,     inter.     wbere,     whithor; 

relative,  «ee  §|  395  and  S»!), 

v/hcTv,  when,  in  or  for  or  on 

or  toward»  or  through  which  ; 

.Se.    ///,    06    çà?    aee    çà; 

Se.     IV,     où     ça?      trans. 

where    do    you    mean?     or 

simply  whero? 
oublier,  to  forgot. 
oui,  ypH-,    .SV.   IV,  mais  oui, 

/rfin«.  why  yes,  or  cortuinly. 
ouvert,  ouverte,  ouvertes,  née 

S  176  nnd  onirit. 
ouverture,  /.,  opening,  ovcr- 

tuni,  offer. 
ouvre,  «ee  |  t7H  nnd  ouvrir, 
ouvrir,   «rc   \    176,   to   op««n  ; 

ouvrir  sur,  to  open  on,  l«>ok 

out    ovcr,    overlook,    opon 
into,  look  intio. 


pafi    «ee    (  4OO,   note,   bang  I 

crash  !  smash  ! 
Palais-Royal,    m.     {lit.    royal 

palace),   name   of  a  theater 

in  Paris,  Palais-Royal. 
pan,  m.,  skirt,  flap,  aide  ;  pan 

coupé,  wall  cutting  off  an 


angle  or  corner  of  a  room, 
angle-wall.  cant,  oomur 
doorway. 

panier,  m.,  basket,  hamper. 

papa,  m.,  father,  papa. 

papier,  m.,  paper. 

par,  by,  through,  for,  in,  at, 
on  :  par  exemple,  «re  exem- 
ple ;  par  ici,  «cr  ici  ;  par-ci 
par-là,  horvi  and  thcre. 

paraissant,  aee  |  IMS  ;  and 
paraître. 

parait,  «ee  |  188  and  paraître. 

paraître,  are  l  188;  Ut  BplteHT, 
Hccm,  look  :  Se.  Il,  ça  ne 
parait  pas,  il  does  not  t*hnw, 
ortrana.  you  do  not  show  it  ; 
Se.  IX,  Blanche  paraît  ha- 
billé, Blanche  cornes  in, 
dressed  to  go  out  (not 
Blanehe  aeema  to  he  dreaaed). 

parbleu  I  zounds  !  of  course, 
to  be  sure. 

parc,  m.,  park. 

parce  que,  liecause. 

par-dessus,  ovcr  ;  passer  par- 
dessus, «re  passer. 

pareil,  -le,  such,  lik(>,  siniilar, 
e<iual. 

parer,  to  parry,  wanl  off. 

pardon,    m.,  pardon,   forgiv«v 

nesa  ;  Se.  XI V,  excuse  me  ! 

parfaitement,  pcrfectiy,  com- 

plctely,  cntirely. 
parier,  to  wager,  bet. 
Paris,    m.,    name   of  the  ehief 

city  of  France,  Paris, 
parler,    to   speak,    talk,    con- 
verse:   Se.  III,  etc.,  parlé, 
lit.  spoken  (t.e.  interrupting 
the  reading). 
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part.  /.,  p»rt,  «han»,  iWe, 
concern  ;  à  part,  anide. 

parti,  «ide.  party,  matob,  réso- 
lution, cour»*;  Ne.  IX,  un 
parti  honorable,  a  auitablv 
or  good  match. 

participe,  m.,  participle. 

parvenait,  »ee  \  178  and  par- 
venir. 

parvenir,  »cc  \t7H;  (o  huccw«1, 
altain,  reach. 

pat,«ec  II  4/4.  4/5.  4/«.  UT; 
not,  no;  ne  .  .  .  pas.  «ce  ne. 

passer,  to  pasw,  gn  by,  ««>  ovit, 
(•roH8,  8|)vnd  ;  passer  par- 
dessus, to  ptt««  over,  ovor- 
look  ;  se  passer,  to  pam, 
bappen,  o«;cur,  tako  plaro, 
go  on,  Im)  laid  (0/  «n  ar/ïow 
or  Hcam). 

pâté,  m..  Mot. 

paupière,/.,  eyelid,  oye. 

pauvre,  poor. 

pays,  m.,  cuuntry,  native  land, 
native  place,  locality. 

paysan,  m.,  pea^ant,  farmer, 
countryman. 

peine,  /.,  pain,  punit<bment, 
penalty,  diffieulty,  care, 
trouble,  anxioty,  sorrow, 
Miisery,  work,  labor,  pains  ; 
à  peine,  with  diffieulty, 
hardly,  scareoly  ;  <Sr.  //, 
ça  lui  ferait  de  la  peine,  it 
would  make  her  feel  bad  ; 
Se.  XIII,  ce  n'est  pas  la 
peine,  it  is  not  worlh  the 
trouble. 

penser,  see  }  996,  6,  to  think, 
reflect,  suppose,  imaerine, 
think  of;    Se.    XI,  t^  n'y 


penses  pas,  tranê.  you  can 
not  mean  it. 

percer,  »et  |  tôH,  t,  to  pieree, 
make  a  hole  (or  bolea)  in; 
.S'r.  A',  qui  était  percée, 
Irari».  which  wa«  wom 
throuifh. 

perdre,  to  lone,  ruin,  deatroy, 
lie  fatal  to;  .S'r.  XI,  perdu, 
ruined;  Sr.  XIII,  était 
perdu,  would  havo  betMi 
done  for. 

père,  m.,  father:  Sr.  II,  ce 
père  Machut,  thia  Maehut 
ofoum;  .S'f.  1 1 1  and  Se.  V, 
le  père  Madou,  old  Madou. 

permettre,  nec  1 198,  to  permit, 
ttllow  ;  Se.  X,  permettes, 
lit.  allow  (t.e.  me  not  to  do 
ho),  Irun-s.  excuse  me. 

personnage,  m.,  persouage, 
character,  dramatiH  persona. 

personne,  /.,  person.  body  : 
indejinilc  pron.,  see  |  4^3.  2, 

I  40â,  4,  85  41  S,  410,  417, 
anybody  ;  ne  .  .  .  personne, 
or  personne  .  .  .  nt +  verb, 
not . . . any  one,  not . . . any- 
body, no  one,  nobody. 

peser,  to  weigh,  consider. 

petit,  ndj.,  sniall,  little,  young  ; 
chère  petite!  Se.  VI,  dear 
giri!  Se.  XIX,  my  dear 
daughter!  Se.  XVIII, 
pauvre  petite  !   poor  child  I 

peu,  adv.,  aee  |  41^;  liHle,  but 
little,  few,  but  slightly  ;  un 
peu,  a  little,  slightly,  some- 
what.  partly,  just;  avant 
peu,  in  a  short  time,  before 
long  ;  à  peu  près,  «ee  près. 
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peuple,  m.,  people,  nation. 

peur,  /.,  fear,  fright  ;  avoir 
peur,  to  be  afraid  ;  faire 
p.-;r  à,  to  frighten;  de 
peur  de,  for  fear  of. 

peut,  see  §  221  and  pouvoir. 

peut-être,  perhaps,  may  be. 

peux,  see  §  221  and  pouvoir. 

pièce,/.,  pièce,  room,  article. 

pied,  m.,  foot. 

pierre,/.,  stone. 

piétiner,  to  tramp,  plod. 

pioche,  /.,  pick-axe,  pick, 
digging,  hard  work. 

piquant,  pointed,  sharp,  pi- 
quant, satirical,  spicy. 

piquer,  to  prick,  sting,  vex. 

place,/.,  place,  position,  office, 
situation,  seat,  room,  stead, 
sq  lare,  post. 

plaire,  see  %  201,  §  296,  2,  to 
be  pleasant,  be  agreeable, 
please,  suit  ;  plaît-il  ?  what 
did  you  say?  I  beg  your 
pardon?  s'il  vous  plaît,  if 
you  please,  kindly. 

plaisir,    m.,    pleasure,    récréa- 
tion, amusement,  will  ;  faire 
plaisir,    to    give    pleasure, 
amuse, 
plaît,   plaît-il,   see   §   201    and 

plaire, 
plan,  m.,  plan,  scheme,  level, 
ground,  distance  ;    premier 
plan,      foreground,      down 
stage. 
plat,   m.,  dish;    petits  plats, 
toothsome    viands,    dainty 
dishes,  delicacies. 
plein,  full,  fiUed. 
pleurer,  to  weep,  cry. 


plonger,  see  §  156,  2;  to  plunge  ; 
Se.    III,    plongé    dans   sa 
lecture,    absorbed    in    his 
reading. 
plume,    /.,     plume,     feather, 
pen;    plumes  d'oie,  goose- 
quill  pens. 
plus,  .sec  §  412,  2,  §§  345,  346, 
347,    348,    412,    415,    416, 
§  420,  3;  in  addition,  also, 
besides,     more;      le     plus, 
the  most,  most,  very:    ne 
. . .  plus,  not . . .  any  more,  no 
more,  not . . .  any  longer,  no 
longer  ;  de  plus,  additional, 
more,   extra,    besides;    Se. 
III,  raison  de  plus,  lit.  an 
additional  reason,  one  more 
reason.;  trans.  ail  the  more 
reason;    Se.    XIII,    deux 
minutes  de  plus,  two  min- 
utes more  ;  see  also  de. 
plusieurs,  several. 
poche,/.,  pocket, 
point,  m.,  point. 
Poitrinas,  a  surname  or  family 

name,  Poitrinas. 
porcelaine,/.,  porcelain,  china, 
porte,  /.,  doorway,  gâte,  door. 
portée,  see  porter, 
portefeuille,  m.,  portfolio  ;  Se. 
V,  le  portefeuille  !   the  port- 
folio   in    which    a    French 
cabinet  minister  carries  docu- 
ments and  memoranda,  par- 
ticularly  when  attending  meetr 
ings   of  the   Chambre    des 
députés,  trans.  member  of 
the  cabinet,  or  cabinet  min- 
ister. 
porter,  to  caxry,  bear,    sup- 
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port,  wear,  incline,  impel  ; 
Se.  IX,  très  portée  pour, 
much  interested  in,  greatly 
in  favor  of,  very  anxious 
for;  se  porter,  to  be  (ira 
regard  to  health)  ;  Se.  I V, 
comment  se  porte  ...  ? 
how  is?  Se.  XII,  il  se 
porte  très  bien,  it  is  quite 
well,  or  trnna.  there  is 
nothing  the  matter  with  it. 

possible,  possible;  Se.  III, 
s'il  est  possible  !  trans.  is  it 
possible?  or  how  can  Ihat 
be?  sec  also  si. 

pot,  m.,  pot,  earthenware  ves- 
sel  ;  Se.  V,  kettle. 

poterie,  /.,  pottery,  earthen- 
ware. 

poupée,  /.,  doU. 

pour,  for,  to,  in  order  to,  as, 
on  account  of,  because  of  ; 
Se.  VIII,  poxir  une  sur- 
prise, lit.  as  a  surprise,  i.e. 
as  far  as  a  surprise  is  con- 
cerned,  trans.  it  is  ail  very 
well  as  a  surprise  ;  Se.  VIII, 
c'est  pour  mes  discours,  it  is 
on  account  of  my  speeches  ; 
Se.  XIX,  le  pour  et  le 
contre,  see  §  303,  2,  (8), 
the  pros  and  the  cons  ;  pour 
que  {see  §  271,  2),  in  order 
that,  that. 

pourquoi,  why. 

pourr-ai,  -ais,  -er,  see  §  221 
and  pouvoir. 

pourtant,  however,  yet,  still, 
nevertheless. 

pourvu  que,  see  §  19,  §  224, 
§  271,  S,   §  455,  provided 


that;  Se.  XII,  pourvu 
qu'on  ne  m'accuse  pas  en- 
core, trans.  I  trust  I  shall 
not  be  accused  again;  Se. 
XII,  pourvu  qu'il  n'aille 
pas  trouver,  trans.  I  hope 
he  will  not  go  and  décide. 

pousser,  to  push,  thrust,  shove, 
instigate,  prompt,  urge, 
drive,  grow;  pousser  un 
cri,  to  utter  a  cry. 

pouvoir,  see  §  221,  §  41 8,  4; 
to  be  able,  can,  may  ;  se 
pouvoir  (see  §  269,  6),  Se.  V, 
e<c.,  to  be  possible  ;  Se.  XV, 
ça  ne  se  peut  pas!  that 
can  or  must  not  be!  or 
trans.  I  can  not  hâve  that! 

pratique,  /.,  practice,  custom. 

pratiquer,  to  make. 

précieu-z,  -se,  precious,  valu- 
able;  Se.  IV,  des  plus 
précieux,  see  envoi. 

précisément,  precisely,  exactly, 
just. 

prédire,  see  §  193;  to  predict, 
foretell. 

préfère,  see  §  158,  1,  and 
préférer. 

préférer,  see  %158,l,io  prefer. 

premi-er,  -ère,  first,  chief, 
principal,  foremost,  front. 

prenant,  see  §  202  and  prendre. 

prend,  see  §  202  and  prendre. 

prendre,  see  §  202;  to  take, 
take  hold  of,  catch,  seize, 
assume;  Se.  V,  par  quel 
bout  les  prendre,  see  bout; 
Se.  XVII,  il  a  été  prendre 
.  .  .  sur,  he  has  gone  and 
fetched  . . .  from. 
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préoccupé,       preoccupied, 

thoughtful. 
préparer,  to  prépare, 
près,  near  by.  near,  close  by  ; 
près  de,  close  to,  near,  by  ; 
à  peu  près,  about,  nearly, 
almost,  roughly. 
présence,  /.,   présence,  exist- 
ence, 
présent,  prosent. 
présenter,    présent,    put    for- 
ward,  nominatc,  introduce, 
offer,  sliow,  make. 
président,  m.,  président;    Se, 
I V,  premier  président,  ohief 
or  head  président  {bombas- 
(ic). 
presque,  almost,  nearly. 
prétend,   see   §  210  and   pré- 
tendre, 
prétendre,  see  §  .210;  to  assert, 
maintain,  aspire  to,  claim, 
expeet;     Se.    III,    etc.,    to 
assert. 
prétentieu-x,  -se,  pretentious, 
conceited,  stuck  up,  affeeted. 
prétexte,  wi.,  pretext,  pretence. 
prévenir,  .see  §  178;  to  notify, 

inform,  warn. 
prier,   to  pray,  beg,  ask,   re- 

quest. 
prière,  /.,  prayer,  request. 
principal,  principal,  chief. 
prix,    m.,    priée,    eost,    prize; 
Se.    XIX,    à    aucun    prix, 
under  no  considération  ;  Se. 
XII,  k  tout   prix,  at  any 
eost. 
probablement,  probably. 
profession,  /.,  profession,  déc- 
laration. 


profiter,   to   avail    one's  self, 

profit, 
projet,  m.,  project,  plan,  de- 
sign, 
promener,   see    §    158,    1;    to 
take  or  lead  or  earry  out  or 
about,   take  for  an  airing, 
give  a  walk  to  ;  se  promener, 
to  walk   up  and   down   or 
ubout,  to  take  an  airing  or 
walk  or  drive,  etc.,  to  stroll; 
Se.   V,  tout   en  promenant 
(humorous),  Irans.  while  per- 
ambulating. 
promettre,  .see  §  198;  to  prom- 
ise. 
prompt,  early,  quick,  prompt, 
prononcer,  see  ^  156, 1  ;  to  pro- 
nounce,   utter,  deliver,  dé- 
termine, décide, 
propos,    m.,    discourse,    talk, 
subject,  purpose;  à  propos, 
by  the  way,  opportunely. 
proposition,    /.,     proposition, 

pi'oposal,  offer. 
propre,  clean,  tidy,  neat,  nice, 
proper,    suitable,   appropi-i- 
ate,  own,  very,  peculiar. 
prouver,  to  prove,  show,  dem- 

onstrate. 
prunier,  m.,  plum  tree. 
puis,  then,  later,  next,  after- 

wards,  besides. 
puisque,    since,    seeing    that, 
because,  as. 


q,  m.,  see  §  SOS,  2,  (S),  h,  the 
seventeenth  letter  of  the  cdpha- 
bet,  q. 
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qu',  8ee  §  19  and  que. 

quand,  see  §  459,  1,  §  265,  6; 

when,  even  if,  though. 
quant  à,  as  to,  as  for. 
quantité,/.,  quantity,  amount, 

deal,  number. 
quarante,  forty. 
quatre,    four;     .SV.    ///,    une 
vache    de   quatre   ans,   see 
de. 
que,    rel.    pron.,    see    §§    19, 
395,  396,  397,  whom,  which, 
that,  what  ;  see  also  ce. 
que,   inter.   pron.,   see   §§    19, 

389,  393,  394;  what. 

que,  adv.  and  conj.,  how,  how 

mueh,    how    greatly,    how 

raany,      that,      than,      as, 

whether    (see    §§    2G9    and 

271);  ne  .  .  .  que,  see  ne. 

quel,  -le,  whieh,  what,  what  a. 

quelque,    some,    a   few,    few, 

any,  whatever. 
quelquefois,  sometimes,  ever. 
quelqu'un,  somebody. 
qu'est-ce-que,  what,  what  is; 
qu'est-ce    que    c'est    que, 
what  is. 
question,  /.,  question, 
qui.    Tel.    pron.,    inter.    pron., 
who,   whom,   which,   what, 
that  ;  see  also  ce. 
quitter,  to  îeave,  quit,  give  up. 
quoi,  inter.  pron.,  which,  what. 


r,  /.,  see  §  303,  2,  (S),  h,  the 
ciglUeenlh  letter  of  the  alpha- 
bet, r. 

rage,  /.,  rage,  mania,  craze; 


Se.  XV,  Us  ont  tous  U  rage 
de,  they  are  ail  crazy  to. 

raison,  /.,  reason  ;  Se.  III, 
raison  de  plus,  see  plus; 
avoir  raison,  to  be  right, 
be  in  the  right. 

ramasser,  to  pick  up,  gather, 
collect,  rake  up. 

rangé,  adj.,  steady. 

ranger,  see  §  166,  2;  to  set  or 
put  in  order,  arrange. 

rapport,  m.,  report,  account. 

rare,  rare,  uncommon. 

raviser  ;  se  raviser,  to  bethink 
one's  self,  recail,  remember, 
think  better  of,  come  to 
one's  sensés,  change  one's 
mind. 

ravoir,  see  %212;  to  get  back, 
get  again,  recover,  hâve 
again. 

recevoir,  «ee  §  213;  to  reçoive, 
to  take;  Se.  XV III,  se 
faire  recevoir  bachelier,  see 
faire. 

recherche,  /.,  search,  investi- 
gation, researeh. 

recommendation,  /.,  recom- 
mendation. 

reconnai-s,  -t,  see  %  188  and 
reconnaître. 

reconnaître,  see  §  188;  to 
recognize,  discover,  find  out, 
detect,  notice,  acknowledge, 
admit,  be  grateful  for. 
recopier,  to  copy,  recopy. 
reculer,  to  push  or  put  or 
pull  or  draw  back,  put  oflf, 
defer;  se  reculer,  \a  step 
back,  draw  back,  retreat, 
recoil. 
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redescendre,  xee  §  220;  to  go 
down  again,  corne  down 
again,  descend  again,  eome 
back  to  Ihe  front  of  tho 
stage,  corne  down  stage 
again. 

rédiger,  sce  §  lô(>,  2;  to  put 
into  shape,  draw  up,  indite, 
word,  draught,  edit  ;  Se.  V 
ami  Se.  XV,  trans.  to  write. 

redingote,  /.,  froek  eoat. 

réélire,  see  §  1H7;  to  reëleel. 

réélu,  .-iee  §  1!)7  and  réélire. 

refermer,  to  shut  again,  shut, 
close. 

réfléchir,  to  reflect,  think, 
ponder. 

refuser,  to  refuse,  décline, 
turn  away,  spurn. 

regardant,  careful,  particular, 
close,  stingy. 

regarder,  to  look  at,  view, 
consider,  regard,  concern. 

régime,  m.,  object. 

règle,/.,  rule. 

regret,  m.,  regret. 

relever,  .sfr  §  1/iS,  1,  to  raisc, 
pick  up,  gather,  copy. 

relèverez,  xee  §  lô8,  1,  itnd 
relever. 

remercier,  to  thank. 

remettre,  see  §  198;  to  put 
back,  return,  remit,  de- 
liver,  hand  over,  hand,  give. 

remise,  see  1 198  and  remettre. 

remonter,  to  go  up  again,  go 
up,  go  to  the  back  of  the 
stage  or  up  stage.  (Labiche 
has  in  several  instance»  given 
the  wrong  stage  direction, 
and  in  conséquence  remonter 


appears     where     descendre 
shoidd  hâve  been  used.) 
rencontrer,  to  meet,  encounter. 
rendre,  see  §  210;  to  render, 
return,    give    back,    make, 
do. 
renflement,  m.,  swelling,  ris- 
ing,  ridge. 

renifler,  to  sniff. 

renommer,  to  reëleet,  reap- 
point. 

rentrer,  to  reënter,  go  or 
corne  in  again,  corne  home, 
return. 

renverser,  to  upset,  spill. 

répandre,  to  spread,  cireulate, 
spill,  scatter,  shed. 

repartir,  see  §  166;  to  atart 
back,  set  out  again,  return. 

réplique,  /.,  answer,  reply, 
eue;  Se.  III,  donnerai  la 
réplique,  see  donner. 

répond,  see  §  210  and  répondre. 

répondre,  to  answer,  reply, 
answer  for,  bo  responsible, 
assure  ;  Se.  I V,  je  vous  en 
réponds,  I  assure  you  of 
that. 

réponse,  /.,  answer,  reply. 

reporter,  to  earry  or  take  back, 
convey. 

repousser,  to  push  or  driv»  or 
turn  back  or  aside  or  away, 
reject,  repel. 

reprendre,  see  §  210;  to  take 
back  or  again,  recover,  ré- 
sume, continue;  se  re- 
prendre, to  correct  one's 
self. 

représenter,  to  represent,  put 
on,  stage,  play,  give,  act. 
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répugnance,    /.,    repuguance, 

aversion,  reluctance. 
réputation,/.,  réputation, 
respecter,  to  respect. 
rester,  («ee  §  ^29),  to  remain, 
stay,  be  left,  continue,  keep, 
be. 
retarder,     to    delay,    retard, 

hinder. 
retenir,  see  §  177,  to    retain, 
keep    hold    of,    remember, 
restrain. 
retirer,  to  pull  or  draw  baek  or 
in  or  out,  take  away,  with- 
draw;    se  retirer,  to  with- 
draw,  leave,  go  away,  retire, 
retour,  m.,  return;   Se.  XII, 
me  voici  de  retour,  hère  I 
am  back  again. 
retourner,  {see   §  229,  2),  to 
turn,  turiï  back,  go  ba«k, 
return. 
retrouver,  to  flnd  again,  re- 

cover. 
rêve,  TO.,  dream,  vision, 
revenant,  see  ^178  and  reve- 
nir, 
revenir,  see  §§  Î78  and  228;  to 
corne    back,    return,    coaie 
again. 
revien-drait,  -s,  -t,  see  \  178 

and  revenir, 
revoir,  see  §  224;  to  see  again, 
review,  look  over  again,  re- 
vise, 
revu,  see  §  22 Jf  and  revoir, 
riche,  rich. 

richesse,  /.,  riches,  wealth. 
rideau,  m.,  eurtain. 
rien,  see  §  A03,  2,  §  05,  4,  § 
415;   something,  anything, 


nothing  ;  ne  . . .  rien,  or  rien 
.  ,  .  ne  +  i'crft,  not  .  .  .  any- 
thing, nothing. 
Robillard,  a  surname  or  family 

name,  Robillard. 
Rognât,  o  surname  or  family 
name,  Rognât. 

romain,  adj..  Roman  ;  used  aa 
a  noun,  m..  Roman,  Roman 
antiquities  or  remains;  Se. 
I V,  etc.,  ça  sent  le  romain, 
see  sentir;  Se.  X,  ça  em- 
baume le  romain,  se»  em- 
baumer. 

rond,  adj.,  round. 

rond,  TO.,  round,  ring,  cirele; 
Se.  V,  on  en  fait  des  ronds, 
it  is  {or  they  are)  eut  into 
slices  or  sliced. 

rouge,  red. 

rouillé,  rusty. 

route,  /.,  road,  route,  way; 
Se.  XVIII,  en  route!  for- 
ward  !  ail  aboard  !  let  us 
start. 

ruiner,  to  ruin. 

ruse,  /.,  ruse,  artifice,  strata- 
gem,  trick. 

S 

s,  usually  /.,  sometimes  m., 
the  nineteenth  letler  of  the 
alphabet,  s. 

s',  see  §  /9,  se  and  si. 

sa,  see  §  374  and  son. 

sachez,  see  §  222  and  savoir. 

sacrebleu!  zounds! 

saigner,  to  bleed. 

sai-s,  -t,  see  §  222  and  savoir. 

salade,/.,  salad. 
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saladier,    m.,    salad   bowl    or 

disb. 
lalle,  /.,  hall,  room  ;  salle  à 

manger,  /.,  dining  room. 
salon,  m.,  drawing  room,  par- 

lor. 
saluer,  to  salute,  greet,  bow 

to,  bow. 
sang,    m.,   blood;    Se.    XII, 

coup  de  sang,  née  coup, 
sans,  without,  but  for,  oxcept 

for. 
saperlotte!     the   deuco!     tbe 

dickens  !  dear  me  ! 
sapristi  !  the  deuce  !  tho  diek- 

ens  !  confound  it  ! 
satisfaction,  /.,  satisfaction, 
sauver,   to  save,  rescue;    se 

sauver,  to  slip  away,  make 

one's  escape,  run  away. 
savant,    adj.,    learned,    sehol- 

arly. 
savant,     m.,     learned     man, 

scholar,  seientist. 
savoir,  see  §  222;  to  know,  be 

aware  of,  know  how  to,  be 

able,  can. 
scène,  /.,  action,  scène,  scen- 

ery,  stage. 
science,  /.,  science,  learning, 

knowledge,  lore  ;  Se.   XIX, 

science  du  cœur,  see  cœur, 
scutum  {Latin),  shield. 
se,  see  §  19,  §  366,  1,  ^  241,  2, 

§   246;   one's   self,  himself, 

herself,    itself,    themselves. 

eaeh  other,  one  another,  to 

or  for  or  at  or  from  one's 
self  or  himself  or  herself  or 
itself  or  themselves  or  each 
other  or  one  another. 


second,  second, 
séjour,  VI.,  stay,  sojourn,  rési- 
dence, 
sembler,  to  seem,  appear. 
sent,  see  ^  166  and  sentir, 
sentiment,  m.,  sentiment,  feel- 

ing,  affection, 
sentir,  see  1 166;  to  feel,  smell, 
émit  the  or  an  odor   (of  )  ; 
Se.  IV,  etc.,  ÇA  sent  le  ro- 
main, there  is  the  odor  of 
Roman     (remains    or    an- 
tiquities)   in   this  place,   or 
the  Roman  odor  is  in  the 
air  hero. 
sept  (.see  §  421,  notes  on  pro- 
nuneialion),  seven,  {the  p  i« 
not  sounded). 
ser-a,  -ais,  -ait,  see  §  154  àtid 

être, 
serrer,  to  press,  grasp,  squeeze, 
«;rowd;      Se.    VII,    ils     se 
serrent  la  main,  they  shake 
hands. 
servez,  see  §  166  and  servir, 
service,  m.,  service, 
servir,  see  §  166;  to  serve;   se 
servir  de,  to  make  use  of, 
use. 
ses,  see  §  ii74  and  son. 
seul,  alone,  only,  single, 
seulement,  only,  merely. 
si,    see    §§  19,    274,    275;    if, 
whether;    Se.   III,  s'il  est 
possible  !  lit.  {with  some  such 
form  as  je  demande  having 
dropped  ont  from  the  original 
form  of  the  expression,  I  ask) 
whether  it  is  possible,  trans. 
is  it  possible!    or  how  can 
that  be? 
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Bi,  80,  80  muoh,  80  very,  how- 

ever,  yes. 
siècle,  m.,  century. 
sien,  -ne,  see  S  374,  ^,  §§  S75 
and  377;  his,  hers,  its,  one's, 
his  or  her  ar  its  or  one's  own. 
sieur,  m..  Mister,  esquire. 
signer,  to  sign. 
silence,  m.,  silence, 
simplement,   simply,   merely, 

only. 
singuli-er,      -ère,       singular, 

strange,  peculiar.  queer. 
six,  see  §  421,  notes  on  pronun- 

dation,  six. 
sobre,  steady,  temperate. 
soir,  m.,  evening. 
soi-8,  -t,  fee  §  154  and  être, 
sommes,  see  §  154  and  ^**'*- 
son,    sa,    ses,   see    §   374,    U 
§  376,  \  376,  4  ;  his,  her,  its, 
one's;    son,  m.   sing.;    sa, 
/.  sing.  ;  ses,  yl.  m.  and  f. 
sondage,  m.,  sounding,  boring, 

excavation,  search. 
songer,  see  §  156,  2;  to  thiak 

of  (à),  intend, 
sont,  see  %  154  and  être, 
sort,  -ant,  -ent,  see  §  166  and 

sortir, 
sortie,   /.,    going    eut,     exit, 

leaving,  departure. 
sortir,  see  ^  166;  to  go  or  come 

ont,  take  eut. 
sou,  m.  (the  twentieth  part  of  a 
franc,  q.v-,  or  very  slightly 
less  than  one  cent),  sou, 
trans.  cent;  Se.  X,  deux 
sous  de  (elliptical  for  pour 
deux  sous  de),  two  cents' 
worth. 


soumets,  see  (  198  and  sou- 
mettre, 
soumettre,  see  §  198;  to  sub- 

mit. 
soupçonner,  to  suspect,  sur- 
mise, 
soupirer,  to  sigb. 
sournoisement,  artfuUy,  slyly. 
sous,  beneatb,  under. 
sous-commission,  /.,  subcom- 
mission, subcoramittee. 
soutenir,  see  §  177;  to  sustain, 
support,      uphold,  .   assert, 
keep  up,  maintain,  continue, 
soutient,  see  $  177  and  sou- 
tenir, 
souvent,  often. 
soyez,  see  ^  154  and  être, 
spirituel,    -le.    Se.     XVIII, 

witty,  intelleetual. 
su£Fire,  see  §  187;  to  be  sulB- 

cient,  be  enough,  suffice. 
suis,  see  §  154  and  être,  and 

aise  §  206  and  suivre, 
suit,  see  §  206  and  suivre, 
suite,  /.,  continuation,  sequel, 
resuit,    rest,    séries,    order, 
connection  ;  Se.  I V,  donner 
suite  à,  to  put  into  effect, 
proceed    with,    carry    out  ; 
tout  de  suite,  see  tout, 
sxiivi,  see  §  20ô  and  suivre, 
suivre,  see  §  206;  to  foUow. 
sujet,    »».,     subject,    thème, 
matter,  cause,  object;    Se. 
XVI,  mauvais  sujet,  bad 
fellow,  bad  sort, 
superbe,  superb,  splendid. 
sur,  on,  upon,  over,  towards, 
to,    about,    concerning,    in 
regard    to;     sur-le-champ, 
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on  the  spot,  at  onc«,  iintne- 

diately;      donner    sur,    see 

donner;      ouvrir     sur,     née 

ouvrir, 
sûr,  sure,  oertain,  safe,  secure. 
surprise,/.,  surprise,  astonish- 

ment. 
surtout,  above  ail,  especially, 

partieularly. 
surveiller,  towatch  over,  over- 

see,  superintend,  look  after. 


t,  TO.,  see  §  303,  g,  (8),  b,  the 
twenliclh  letter  of  tke  alpha- 
bet, t. 

ta,  see  §  374,  U  and  ton. 

table,/.,  table. 

tablier,  m.,  apron. 

tache,  /.,  stain,  blot,  blemish. 

tailler,  to  eut,  earve,  prune, 
whittle,  trim. 

taire,  «ce  §  201  ;  to  keep  hidden, 
eoneeal,  say  nothing  of, 
leave  unmentioned  ;  se 
taire,  to  be  silent,  hold  one's 
longue,  keep  still  or  quiet. 

tamis,  m.,  sieve  ;  Se.  X,  tu  le 
passeras  dans  un  tamis, 
you  will  pass  it  through  a 
sieve  (i.e.  sift  it). 

tant,  so  much,  so  raany,  as 
much,  as  mauy  ;  tant  mieux, 
so  much  the  botter. 

tantôt,  soon,  presently;  tan- 
tôt .  .  .  tantôt,  at  one  time 
.  .  .  at  auother,  at  times  .  .  . 
at  others,  aometimes  .  .  . 
sometiraes,  sometimes  .  .  . 
again,  now  . . .  then. 


tard,  late. 

tarder,  to  delay,  be  long  in,  be 

late  in. 
tasse,/.,  cup. 
te,    aee  §§  359,  S62,  366,  369, 

370, 373;  thee,  you,  to  or  at 

or  for  or  from  thee  or  you. 
temps,  m.,  time,  weather. 
tenant,  see  %  177  and   tenir, 
tendre,  to  hold  out,  stretch, 

spread,  hang. 
tenez!     hère!     there!     hold! 

see  hère!    hère  now,  there 

now,  why  {see  also  S  177  and 

tenir), 
tenir,  see  §  177;  to  hold,  pos- 

sess,  keep. 
terminer,  to  terminale,  end, 

finish, 
terrain,    m.,    pièce    of    land, 

ground,  fleld. 
terre,  /.,  earth,  ground,  soil, 

floor. 
terrine,/.,  earthen  vessel,  dish. 
tête,  /.,  head  ;   mal  à  la  tête, 

see  mal  ;  Se.  XVI,  Poitrinas 

ne  s'est-il  pas  mis  dans  la 

tête,  see  mettre, 
théâtre,  m.,  théâtre,  stage, 
tic,  m.,  twitch,  nervous  afflic- 
tion,    mania,     bad     habit, 

hobby, 
tiens!     what!     why!     hallo! 

iudeed! 
tirer,  to  pull,  pull  out,  tAke 

out,  draw,  extrieate. 
tiroir,  m.,  drawer. 
titre,  771.,  title,  grouad,  claim, 

right,  reason. 
toi,  pers.  pron.,  see  §  369,  2, 

§  370,  2,  §  372,  §  373;  thou, 
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thee,  y  ou,  to  or  at  or  for  or 
from  thee  or  you. 
toilette.  /.,  toilet,  dreas,  cos- 
tume; Se.  IX,  tu  as  fait  toi- 
lette, you  are  ail  dreased  up. 
tomber,  (sce  5  239,  2),  to  fall, 
décline,  dwindle,  die  away. 
ton,  U,  tes,  aee  §  374.  /.  §  S75, 
§  S76,  4:  thy,  your;    ton, 
m.  aing.;    ta,  /.  aing.;    tes, 
pi.  m.  and  f. 
touché,      touched,      affected, 

moved. 
toucher,  to  touch,  affect,  con- 
cern;    toucher  un  mot,  to 
hint,  say  a  few  words,  barely 
mention, 
toujours,  always,  forever,  ever, 

yet,  still. 
totir,  m.,  turn. 

tourner,   to    turn,    interpret, 
express,  render,  replace  ;  Se. 
III,  tourner  l'infinitif  par 
le    participe    présent,    lit. 
render  the  infinitive  by  the 
présent  participle,  trana.  sub- 
stitute  the  présent  participle 
for  the  infinitive. 
Toussaint,  /.,  eUipHcal  for  la 
(fête     de)     tous     saint(s), 
AU  Saints'  Day. 
tousser,  to  cough,  hem. 
^ous,  aee  §  403,  S,  and  toi:t. 
tout  (m.  pi.    tous),  set-  §  406, 
6,  adj.;  ail,  whole,  entire, 
every,  any;   tous  les  trois, 
ail  three;    tout  le  monde, 
aee  monde;    à  tout  prix,  at 
any  cost:    pron.  anything, 
everything;     tout    ce    qui, 
tout  ce  que,  whatever. 


tout,  adv.,  aee  \  406,  6,  a;  ail, 
wholly,  entirely,  quite, 
very  ;  tout  à  coup,  aee  coup  ; 
tout  à  fait,  altogether,  com- 
plotely,  wholly,  entirely  ; 
tout  de  suite,  without  delay, 
at  once,  immediately  ;  du 
tout,  or  pas  du  tout,  not  at 
ail,  not  in  the  least,  in  no 
wise. 
tranquille,  tranquil,  calm,  at 
ease,  quiet;  Se.  VIII, 
soyez  tranquille,  lit.  be  at 
ease,  trana.  no  fear,  or  do 
not  worry,  soyez  donc  tran- 
quille, don't  worry,  I  tell 
you. 
travail,  m.,  work,  effort,  labor, 

toil. 
travailler,  to  work. 
traverser,  to  pass  or  go  aoross 

or  over  ;  to  cross, 
treize,  thirteen. 
trente,  thirty. 
trente-cinq,  thirty-five. 
très,  very,  much,  very  much, 

greatly,  highly,  most. 
tribune,  /.,    stand,   platform, 
tribune,  rostrura  ;  j'aborde- 
rais la  tribune,  aee  aborder, 
triompher,    to   triumph;    tri- 
omphant,  in  triumph,   tri- 
umphantly. 
tristement,  sadly. 
tristesse,  /.,  sadness. 
trois,  three  ;  tous  les  trois,  ail 

three. 
troisième,  third. 
trop,  too,  too  much,  too  many  ; 
Se.  F///,  quite;  Se.  XIV, 
very. 
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troubler,  to  trouble,  distiirb. 

trousse,  /.,  bag  or  case  (q/' 
surgical  instrumenta). 

trousser,  to  tuck  up,  bundle; 
Se.  III,  troussée,  (eollo- 
qiiial),  gotten  up,  rigged  up. 

trouver,  to  find,  tliink,  con- 
Bidor,  d«Mnde,  meet;  se 
trouver,  to  find  oik^s  self, 
he  pla«.'ed,  \w,  happ(>n  to  be. 

tu,  sec  §  .i7-i,  thou,  you. 

tuer,  to  kill. 

tumulus,  m.,  sepulcbral  mound, 
barrow,  mound,  tumulus. 


u,  m.,  see  §  303,  3,  (S),  h,  fhe 

tioenty-firal  letter  of  thc  alphn- 

bet,  u. 
un,  -e,  one,  a.  an;    Se.  III, 

un  mot,  trann.  h  few  words. 
usage,     m.,     usage,     custom, 

practice. 
utile,  useful. 


va,  vas,  see  §  160  and  aller, 
vache,/.,  cow. 
vais,  .sec  §  IflO  and  aller, 
vaisselle,  /.,  plates  and  dishos, 

crockery. 
valise,  /.,  valise,  portmanteau. 
variable,  variable,  changeable. 
varier,    to   vary,    change',   be 

variable    nr   changeable    or 

fickle. 
vaudeville,  m.,  vaudeville,  com- 

edy  interspersed  with  songs, 

ballad-opera,  ballad-farce. 


venet,  «e«  i  178  and  venir. 

venir,  tee  |  178;  to  come,  ar- 
rive ;  venir  de  +  infinilive 
(«ee  S  :330,  9),  io  hâve  just  ; 
venir  chercher,  to  come  and 
get  ;  faire  venir,  see  faire. 

ventre,  m.,  belly,  stomach. 

venu,  see  i  t78  and  venir. 

ver,  m.,  worm  ;  ver  blanc,  the 
popidnr  ntime  for  the  man  or 
Inrra  of  the  coekchafer,  trana. 
grub. 

de  Vercelles,  a  surname  or 
fit  mil  ij  mime,  de  Vercelles. 

vérifier,  to  examine,  inspect, 
investigate,  verify. 

vérité,/.,  truth. 

verra,  -i,  see  §  ^34  and  voir. 

verre,  m.,  glasi . 

vers,  towards,  to,  about. 

vétérinaire,  m.,  voterinary  sur- 
geon. 

veu-t,  -X,  see  §  225  and  vouloir. 

vice,  m.,  vice. 

vie,/.,  life. 

vieille,  see  §  337,  (.?),  and 
vieux. 

vien-drait,  -s,  -t,  see  i  178  and 
venir. 

vieux,  vieil,  m.,  vieille,  /., 
adj.,  see  §  337,  (3),  oîd,  an- 
cient. 

vin,  m.,  wino. 

vingt,  twenty. 

vingt-six,  twenty-six. 

visite.  /.,  visit,  call. 

vite,  fast,  quick,  quickly. 

vivement,  quickly,  briskly, 
hurriedly,  eagerly,  sharply, 
vehemently,  angrily,  ex- 
citedly. 
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▼oici,  hère  ib,  hère  are,  Ihis  18, 
thèse  are  ;  le  voici,  hère  he 
in,  hère  it  in. 
▼oie,/.,road,  way. 
Toilà,  there  is  <     are,  that  is, 
thoue  are,   hère    is   or  are, 
thèse  are,  see  there,  there, 
hère,    there   you   are,    hère 
you  are,  «ec,  so;    «Se.    XV, 
voilà  ce  que  c'est,  that's  it, 
that  is  the  thiiig  or  way. 
voir,  see  |  2U,  to  «ce,  beh«»l(l  ; 
.Se.    ///,    voyez-vous,    you 
Bee;    Se.    VI II,  voyez,  »<•« 
to   it,   consider,   trana.    see 
what  you  can  do;    se  voir, 
to  be  seon,  appear,  be  clear 
or  manifeat. 
voisin,    m.,   -e,  /.,    neighbor; 
Se.  III,  tn  voisin,  lit.  a^  or 
lilce  a  neighbor,  (rans.  in  a 
neighborly  way. 
voiture,  /.,  carriage. 
voix,/.,  voice,  vote, 
volontiers,  willingly. 
vos,  ace  §  374,  U  and  votre, 
voter,  to  vote,  ballot, 
votre,  adj.;  pi.  m.  and  f.  vos, 

see  §  374,  U  §  376,  your. 
voudras,  see  §  225  and  vouloir, 
vouloir,  see  §  225  and  §  230,  t, 
to  will,  be  willing,  wish, 
want,  iutend,  mcan,  try  ;  Se. 
II,  nous  ne  voulons  pas  de, 
we  will  not  hâve  or  take; 
Se.  IX,  a-t-il  voulu,  trans. 


wa«  he  trying  to  ;  en  vouloir 

à,  see  en. 
vous,  you,  yourself ,  youraelves, 

to  or  at  or  for  or  from  you  or 

youraelf  or  yourselvea. 
voyant,  see  i  224  ond  voir, 
voyons,  le  t  us  see  ;  let  me  see  ; 

como,    come;     corne    now, 

{see  aUo  \  224  a «d  voir), 
vrai,  adj.,  true,  roal,  genuine, 

sincère  ;     used    ndverbially, 

indeed,  truly,  really. 
vraiment,   truly,  really,  thor- 

oughly,  indeed. 
vu,  see  §  224  and  voir, 
vue,  /.,  sight,  view  ;   au  |Krfnt 

de  vue,  from  the  point  of 

view. 


y,  adv.  and  pera.  pron.,  aee 
a  360,  368,  369,  S70,  there, 
thither,  to  or  at  or  for  or  by 
or  from  or  in  or  on  or  out  of 
it  or  them  or  him  or  her; 
Se.  XI,  tu  n'y  penses  pas, 
see  penser;  il  y  »,  there  is, 
there  are;  il  y  avait,  there 
was,  there  were;  Se.  VII, 
i!  y  a  longtemps  que  je 
désirais  {sec  §  S57,  2,  §  258, 
4,  §  419,  6),  it  has  long  been 
my  désire  ;  il  y  a  huit  jours, 
a  weel£  ago;  see  alao  être 
and  ça. 
yeux,  see  œil. 
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